II THE IBDAL MONOGRAPHS AND
OTHER RELATED WORKS: PRESENTATION

Al-Asma“T and his Kitab al-Qalb wa’l-ibdal
Al-Asma“i

Abii Sa‘id ‘Abdalmalik ibn Qurayb al-Asma ‘T al-Bahili®? was born in 122/740 in
Basra. He studied under the leading philologists of his time (including Abi Amr ibn
al-“Ala’ and al-Khalil ibn Ahmad) and profited very much from the Bedouins. He was
summoned to Baghdad by the Caliph Harlin ar-Rashid where he became, together
with Abdl “Ubayda, the most influential of the philologists. He died in 213/828.

Al-Asma“i was a prolific compiler of Bedouin nawadir, akhbar and Iugha, and
he wrote very many works, most of which have later disappeared. The question of the
authenticity of the extant works is very problematic, and it seems to me that many of
the works known now under his name are in fact later redactions made by his
students, Ibn as-Sikkit among them. For the list of his lexicographical works, see
below, pp. 30-47.

K. al-Qalb wa’l-ibdal

All the lists of al-Asma“‘T’s works mention a K. al-Qalb wa’l-ibdal33. This work has
been lost, but, as will be shown later, we have reasons to believe that its material has
been included in Ibn as-Sikkit's K. al-Qalb wa’l-ibdal, probably in toto. It is true that
elsewhere in the philological literature very many, probably hundreds of, ibdal cases
which are not found in IS-Y are quoted on the authority of al-Asma‘i. Yet this has
nothing to do with his K. al-Qalb wa’l-ibdal; due to his enormous influence in all fields
of lexicography, al-Asma“T quotes were a welcome addition to any monograph, and
his works — and the oral tradition stemming from him — were excerpted by many
later lexicographers in whatever field they wrote. It is also evident that his monograph
on ibdals must have been relatively short — cf. all his other lexical monographs —
and the 172 cases of IS-Y which probably come from al-Asma‘i’s work (see below
pp. 82-88) would fit in very well with the general paradigm of his works in comparison
with other, later works, e.g. those of Ibn as-Sikkit.

In GAS VIII:73 Sezgin refers not only to IS-Y but to Muzhir 1:478-479 as a
possible quotation from al-Asma‘T’s K. al-Qalb wa’l-ibdal. The passage deals with
metathesis®?, and it has been compiled from ID. Its attribution to al-Asma‘i’s work is

82 GAS VII:71-76.

83 GAS VIIL:73; Fihrist, p. 82 (> al-Qifti, Inbah I1:203; the editor of Inbah erroneously refers here to
Haffner’s edition of IS-tahdhib as al-Asma“T’s work); Bughya IT:113.
84 Thus it seems that Sezgin, too, has thought of the work as consisting of ibdals and metatheses, cf.
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a misunderstanding; in Muzhir 1:478 as-SuyGti quotes one word, dumariz, on the
authority of al-Asma“1, and then lists 32 more cases of metathesis (Muzhir 1:478-479).
The whole passage comes, in fact, from ID; as-Suyiti himself introduces the list
(Muzhir I:477) as “this [the preceding list derived from ID, p. 1254-1255, chapter al-
huriifu llat qulibat] is what he mentioned in this chapter. Elsewhere in his book he
mentioned the following cases:..”. The al-Asma‘i quote is taken from ID, p. 1211-
1212.

Ibn as-Sikkit and his works
Ibn as-Sikkit

Abi Yisuf Ya‘qab ibn Ishaq as-Sikkit®S was born in 186/802 in Baghdad where
he lived until he was executed on the order of the Caliph al-Mutawakkil in 243/857 or
a few years later®. Among his teachers were his father, as-Sikkit, himself a student
of al-KisaT (d. 805), and later many of the leading lexicographers: Aba ‘Amr ash-
Shaybani, Qutrub, al-Farra’, al-Lihyani, and, marginally, Ibn al-A<rabi®’. Indirectly,
i.e. via their students, he learned also from al-Asma“1 (cf. below), Abli Zayd and Abi
“Ubayda. He also drew from the eloquent Bedouins38. Of his students one may
mention Aba Hanifa ad-Dinawari.

His most important work is on lexicography, though one should not forget his
eminent role as a commentator on ancient poetry and compiler of diwans. The most
famous of his books is without doubt Islah al-mantig, about which dozens of
commentaries were later written. Other works worth mentioning in this context are K.
al-Alfaz, several monographs on semantically defined subjects (camels, plants, etc.),
and Kitab al-Qalb wa’l-ibdal, the earliest extant ibdal monograph, and the most
influential in the history of the genre.

Relations with al-Asma ‘T

Al-Asma“i, the foremost representative of the Basran school of his time, was called
by the Caliph to Baghdad where he died in 828%. Ibn as-Sikkit was born probably in
80290, so he was 26 at the death of al-Asma‘T and thus could have studied directly
under his guidance.

The biographical sources are somewhat vague as to the relationship between al-

below on the nature of Ibn as-Sikkit's work.

8 GAS VII:129-136.

86 Almost all biographies tell the dramatic story of his death. For the date of his death, see GAS
VII:129.

87 Cf. Abi't-Tayyib, al-Maratib, p. 152.

8y, Abiu't-Tayyib, al-Maritib, p. 152; this can also clearly be seen in his works where e.g. Ab@i §3id
al-Kilabi is often quoted.

8 GAs vor71.

90 GAS VII:129.
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Asma‘T and Ibn as-Sikkit. The articles on Ibn as-Sikkit are regrettably uninformative;
the anecdote about his death usually takes about half of the article, whereas his
teachers are listed only very briefly. Al-Asma‘i is given in many lists, usually towards
the end of the list, after the mainly Kufan teachers of Ibn as-Sikkit. E.g. Yagqat, Irshad
VII:300-302, reads:

fa-akhadha “an Abi ‘Amr ash-Shaybani wa’l-Farra’ wa-Ibn al-A rabi wa’l-

Athram wa-rawa “an-i I-Asma‘i wa-Abi “Ubayda
The formula rawa “an is normally used for indirect teacher—student relation.
Similarly, al-Azhar writes (TL :23):

He (Ibn as-Sikkit) met al-Asma‘i, I think; he often mentions him in his

works
Bearing this evidence in mind, especially when we recall that there is a solid isnad
between al-Azhari and al-Asma“i (TL [:23: al-Azhari — Abi’l-Fadl al-Mundhiri — al-
Harrani - al-Asma“1)?! and one would suppose him to have been well informed had
there been an important, direct connection between al-Asma‘i and Ibn as-Sikkit, it
seems that they probably had no more than a casual relationship, if that.

On the other hand, we know that Ibn as-Sikkit studied with several direct students
of al-Asma“i, e.g. Aba Nasr®? and al-Athram®3, both known as “sahib al-Asma‘i”.
This may at least in part explain the enormous significance and influence that al-
Asma“T’s work had on Ibn as-Sikkit, something which is usually underestimated in
both Classical and modern studies. In fact, a study of al-Asma‘T’s and Ibn as-Sikkit’s
works on lugha shows that Ibn as-Sikkit depended heavily on al-Asma‘“i; in several
cases, Ibn as-Sikkit’s works seem to be no more than new editions of al-Asma‘T’s.

A comparison of the list of works of al-Asma“i and Ibn as-Sikkit shows how
dependent Ibn as-Sikkit is in general on al-Asma‘i. The following list gives the
lexicographical works of the two scholars¥:

Ibn as-Sikkit al-Asma‘t
A. Works on the morphology of words:

Islah al-mantiq —
K. al-Bahth —_
K. at-Tawsi‘a —
K. az-Zibrig -
K. al-Muthanna —

°1 Al-Harrani is said to have accompanied Ibn as-Sikkit for 21 years (TL 1:23; al-Qift7, Inbah IV:62).

92 See Tha‘lab, Maglis, p. 46-47.

93 See the passage quoted above from Irshad, and Tha‘lab, Magilis, p. 48-49. Yet it should be
remembered that this passage of Tha‘lab’s Magalis as well as the one referred to in the preceding note,
concerns sessions on poetry, not lugha. These stories, as well as many others, show Ibn as-Sikkit as a
very ambitious young scholar.

94 Cf. GAS VIIL:71-76 and IX:66-67 (al-Asma‘T) and VII:129-136 and IX:137-138 (Tbn as-Sikkit). The
grouping of the works is mine. The extant works are in bold characters. — In his al-Misbah al-munir, p.
92, al-Fayyumi also mentions a K. ad-Dad wa'z-za' by al-Asma“i.
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K. al-Magaz

K. ad-Du‘@’

K. al-Abna@’

K. al-Magsiir wa’l-mamdad®
K. al-Mudhakkar wa’l-mu’'annath
K. Fa‘ala wa-af¢ala

K. at-Tasghir

B. “Technical” monographs:

K. al-Alfaz

K. al-Addad

K. al-Qalb wa’l-ibdal
K. al-Agnas

K. Ma ttafaqa lafzuhu...

C. Subject-oriented monographs:

K. al-Aswat

K. Khalg al-insan
K. al-Farg

K. al-Wuhiish

K. al-Ibil

K. al-Hasharat

K. at-Tayr”’

K. an-Nabat wa’sh-shagarat
K. as-Sarg wa'l-ligam

K. al-Anw@’

K. al-Ayyam wa’l-layali

K. al-Aradi wa’l-gibal...%8

D. Other works
K. an-Nawadir

K. al-Amthal
K. Gharib al-Qur'an

K. al-Magsiir wa'l-mamdid

K. al-Mudhakkar wa'l-mu’annath
K. Fa‘ala wa-af¢ala

K. al-Masadir

K. al-Hamz

K. al-Alfaz

K. al-Addad%

K. al-Qalb wa'l-ibdal

K. al-Agnas

K. Ma khtalafat alfazuhu...

K. al-Aswat

K. Khalq al-insan
K. al-Farq

K. al-Wuhiish

K. al-Ibil

K. an-Nabat wa’sh-shagarat
K. as-Sarg wa'l-ligam

K. al-Anwad’

K. al-Awqat

K. an-Nawadir
K. al-Amthal

95 According to GAS IX:137 in Medina there is one manuscript which may be this work of Ibn as-

Sikkit though this is not sure.
96 For this work, see below.
97 Only in some lists.

8 Only in some lists.



As we see from the lists, groups B and C are remarkably similar, especially when
we consider that two of the three monographs of Ibn as-Sikkit which are without a
parallel in the works of al-Asma“T (K. at-Tayr, K. al-Aradi), are not given in all lists
of his works and their authenticity may well be questioned. The comparison of the
material in the individual monographs is complicated by the fact that in only one case
(K. al-Addad) both the work of al-Asma“T and of Ibn as-Sikkit are extant, and even
this case is dubious and very problematic: the monographs of al-Asma‘i and Ibn as-
Sikkit resemble each other very closely, but several facts point to the conclusion that
the so-called addad book of al-Asma‘T is in fact only another redaction of the addad
book of Ibn as-Sikkit®.

Yet some kind of comparison can be made on the basis of an internal analysis of
Ibn as-Sikkit’s works, as will be done for K. al-Qalb wa’l-ibdal in this study!%, and
on the basis of quotations from the lost works in some dictionaries. Especially valuable
in the latter case is the large subject-oriented dictionary of Ibn Sida, al-Mukhassas.
Ibn Sida quotes his authorities relatively conscientiously, although only by the author’s
name without any indication of the work from which the quote comes. This is com-
pensated for by the fact that in most cases Ibn Sida is obviously only quoting from
monographs dealing with the same subject as the chapter he is writing. Thus in chapter
X one usually finds quotes from monographs on X.

If we compare the quotes attributed by Ibn Sida to Ibn as-Sikkit in the chapter K.
al-Wuhidsh (Mukh. VIII:21-91)10! with the monograph by al-Asma‘i on the same
subject, we can discern a remarkable similarity in the material. This is especially clear
in the chapters al-Wu‘adl and Asnan awlad al-bagar (Mukh. VIII:29-35) which
parallel al-Asma“’s K. al-Wuhiish, p. 369-370 and 363-364.

In the light of Ibn as-Sikkit’s strong dependence on al-Asma“l, it is no surprise
that his K. al-Qalb wa’l-ibdal will be seen to be based on al-Asma‘T’s work, cf.
below.

Kitab al-Qalb wa’l-ibdal

For a long time, the text edited by Haffner in his Texte zur arabischen Lexikographie
(p. 3-65) was held to be Ibn as-Sikkit's Kitab al-Qalb wa’l-ibdal'?2, In fact, the text

9 See Abdel-Tawab, Das Kitab al-garib, p. 94 (and the references given in GAS VIII:133).

100 A150 2 comparison of the two K. al-Ibil works of al-Asma“i (published by Haffner) shows that at
least one of them, viz. the larger, is a later redaction, though we cannot say for sure by whom.

101 The present writer has made a provisional reconstruction of Ibn as-Sikkit's K. al-Wuhiish on the basis
of al-Mukhassas and other sources (unpublished).

102 1t seems that most scholars — even those writing in the field of ibdal — still believe so. Thus, e.g.
El Berkawy in his Das Kitab al-ibdal (1981) is totally ignorant of the nature of Haffner’s text; cf. e.g. p.
117 (writing about the chapter S—S of AT): »Hier stellt sich die Frage, warum Abi t-Tayyib so viele
Beispiele in seinem K. al-ibdal nicht erwihnt hat, obwohl ihm das K. al-Qalb wa-1-Ibdal zur Verfiigung
stand. Wahrscheinlich [sic] aber hat Abi t-Tayyib das Kapitel S—S$ bei Ibn as-Sikkit nicht gesehen, da es
nidmlich in einigen [sic] Abschriften des K. al-Qalb wa-l-Ibdal fehlt.» El Berkawy goes on citing the
passage of Muzhir to the effect that there was no chapter S—S$ in K. al-Qalb wa’l-ibdil. Here, in fact, as-
Suyati was perfectly correct; the chapter S—S is found only in IS-tahdhib which to all probability was
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published by Haffner (= MS-Laleli 1903/2, fol. 24a-76b), is not the work of Ibn as-
Sikkit but a later redaction, tahdhib, of it, in which much new material — which often
does not meet the high philological standards of Ibn as-Sikkit — has been added and
the chapters and the examples within the chapters have been reorganized. As far as I
know, the first to realize this was M. Sharaf, the editor of IS-Y who based his edition
(1978) on the Yeni Cami manuscript!03 (Yeni Cami 1195/3, fol. 110a-147b) which
contains the work of Ibn as-Sikkit without the later additions!04, — For the tahdhib,
see the next chapter.

The original work of Ibn as-Sikkit consists of 34 chapters on ibdal pairs!?3, and
two chapters (the 35th and 36th) on words formed by adding M or N as the last
radical. The chapters of the first half are loosely organized according to alphabetical
and phonological factors!,

In his introduction to the edition of IS-Y, M. Sharaf (p. 27-29) assumes!?7 that the
manuscript he is editing is only the second part of what Ibn as-Sikkit originally wrote,
and that the lost first part was a tractate on metathesis, as Sharaf understands the term
qalb. This supposition is based on his incomprehension of correct significance of the
term qalb. In fact, the meaning qalb “metathesis” became established only in later
linguistic usage. For the early philologists, qalb means simply “changing”, whether, as
usual, of one consonant to another (= ibdal) or, more seldom, of the order of the
consonants (metathesis)!%%. It is true that the same mistake had already been made by
as-Suyit who writes (Muzhir 1:476):

wa-gad allafa Ibn as-Sikkit fi hadha n-naw*i [speaking of qalb =

metathesis] kitaban yanqulu “anhu sahibu s-Sihah.

written after the death of Abi't-Tayyib. — The nature of Haffner's text also seems to be unknown to
Sezgin (cf. GAS VIII: 133, published 1982) and the editors of WKAS (who use Haffner's edition with no
comments), etc. The fact that Haffner’s text is a later tahdhib causes many changes in questions
concerning K. al-Qalb’s later influence. To take but one example: Th. Bauer in his important monograph
Das Pflanzenbuch writes (p. 115): »Zu Ibn as-Sikkits al-qalb wal-"ibdal finden sich, bedeutet man den
geringen Umfang und das Thema dieser Schrift, relativ viele Ubereinstimmungen mit dem Buch
Dinawaris.» Of the three “Ubereinstimmungen” found by Bauer, two (DN I1:287 = IS-tahdhib, p. 22
hamzal—hangzal; DN 1:392 = IS-tahdhib, p. 22 dimdim—dindin) do not belong to the original work of Ibn
as-Sikkit, and the third (DN I:156 and I:256 = IS-Y, p.126 and IS-tahdhib, p. 35 thim—fiim) in which
the exact wording differs from IS-Y, is among the commonest ibdals as it has a shahid in the Qur'an, and
is found in tens if not hundreds of works ranging from lexicography to tafsir. So we see that the
“Ubereinstimmungen” are with a work written a century after ad-Dinawari.

103 Sharaf compared the text with MS-Laleli but not with the other two manuscripts (Selimaga and
Ambrosia) nor systematically with the works which incorporate the material of IS-Y.

104 The present writer reached the same conclusion in 1989 when working on this study and comparing
the text of Haffner with the parallel tradition.

105 The 34th chapter (hurif mukhtalifa) is a varia chapter including all the ibdals to which no separate
chapter has been dedicated.

106 ¢f. the organization of az-Zaggagr's K. al-Ibdal (see below, p. 52) and p. 129-130 where a table
showing the order of the chapters of IS-Y together with some other ibdal works is given.

107 As before him, e.g. M. Tawfiq (see El-Berkawy, p. 50) and others.

108 £ also El Berkawy, Das Kitab al-ibdal, p. 43ff., especially p. 50-52.
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As-Suyifi seems to have been misguided partly by the example lagiz—lazig which he
gives in his Muzhir I:480:

wa-fl $-Sihah: al-lagizu magqlubu 1-lazig. qalahu Ibn as-Sikkit fi Kitab al-

Qalb!09

This, as already shown for the first time by as-Saghani, Takmila 158a-b (also in
“Ubab/hamza, p. 35) and then by Haffner, Texte, p. 17 (of the German text) and El
Berkawy, Das Kitab al-ibdal, p. 51-52, is based on a tashif in Sihah, p. 894 s.v. LGZ, a
passage which is taken from IS-Y, p. 106, where the verse is quoted as a shahid for
the word sa“abib, not for the rhyme word (lagin, misread by al-Gawhari as lagiz; as-
Saghani quotes other verses from the poem which rhymes in N). Thus there is no
reason to assume a binary character for K. al-Qalb wa’l-ibdal nor an independent
work on metathesis by Ibn as-Sikkit on the basis of either the information given by as-
Suyti or the title of the book.

There are also a few other cases in philological literature where words found
neither in IS-Y nor in IS-tahdhib are quoted as if coming from K. al-Qalb wa’l-ibdal.
The clearest case comes from TL V:163 s.v. HYS:

wa-fT kitabi Ibn as-Sikkit fi 1-qalbi wa’l-ibdali fi babi s-sadi wa'd-dad:

yuqalu: hasa wa-hada wa-gada bi-ma‘nan wahidin wa-kadhalika nasa wa-

nada.
A few pages earlier (TL V:159) we read s.v. HYD:

wa-qala 1-Lihyani f1 babi d-dadi wa’s-sad: hada wa-hdsa bi-ma‘nan wahid.

wa-qala Abil Sa“Td: innama huwa hada wa-gada bi-ma*‘nan wahid.

The passages have been taken from TL to Lisan (s.v. HYS and HYD). T<A XVIII:
313-314 confusingly mentions hasa—hada on the authority of “al-Farra’ in the chapter
sad and dad”.

Neither IS-Y nor IS-tahdhib knows of any combination of hasa—hada—gada but
the pair nasa—nada does come from IS (IS-Y, p. 121; IS-tahdhib, p. 49-50). The
parallel tradition of IS-Y is ignorant of any such pair with the exception of Q II:23
which reads in the middle of articles taken from IS-Y: “wa-gala I-Asma‘i: gasa wa-
gada ay “adala”. Thus it appears possible that in the early tradition of IS, a (group of)
manuscript(s) may have existed where there was an additional case of S—D, either
hasa—hada or gasa—gadallo,

Al-Batalyawsi reads in Iqtidab, p. 238-239:

wa-dhakara [Ibn Qutayba] fihi [bab al-maglab]: sha’ani wa-sha'ani bi’sh-

shini mu‘gamatan idha@ hazanaka wa-fi Kitab Sibawayhi: sa’ani l-amru wa-

s@’ani bi’s-sini ghayri mu‘gamatin...wa-dhakarahuma Ya‘qub ibn as-Sikkit

fi Kitab al-Qalb wa'l-ibdal wa-anshada:

marra I-hamillu fa-ma sha’awnaka nagratan / wa-laqad araka tusha’u bi’l-az“ani

109 In older literature, the title of Kitab al-Qalb wa’l-ibdal is often shortened to K. al-Qalb. Thus, e.g. al-
Ma“ar writes (R. al-Ghufran, p. 339): “Abw’t-Tayyib al-Lughawi...wa-qad naha bihi [his book K. al-
Ibdal] nahwa kitabi Ya“qib {7 I-galb” — here the reference is clearly to the ibdal monograph of Ibn as-
Sikkit. The whole name is also used in older literature, cf. e.g. Sihah, p. 998.

1101 al-Gharib al-musannaf there is a pair §ada—hasa, see Muzhir I:541.
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In Iqtidab, p. 196 (and cf. p. 237) he reads:

gad haka I-Khalil: ka“a yaki‘u kay“an idh@ §abuna wa-qad anshada

Ya‘qub fi 1-Qalb wa’l-ibdal:

hatta staqana nisa'u l-hayyi dahiyatan / wa-asbaha I-mar'u ‘Amrun

muthbitan ka1

wa-qala: arada ka'i“an fa-qallaba...

Both passages and the shahids quoted therein are missing from IS-Y, IS-tahdhib and
Islah al-mantiq, nor are they found in, e.g. at-Tibrizi’s Tahdhib Islah al-mantig. The
first passage has been adopted by Ibn Qutayba from Abl ‘Ubayd’s al-Gharib al-
musannaf!!!. Al-Gawhari (Sihah, p. 1278) gives ka“a on the authority of al-KisaT and
adds “hakahu “anhu Ya“qib”.

In addition to these passages which are explicitly presented as if from Ibn as-
Sikkit’s K. al-Qalb wa’l-ibdal, the philological literature contains several other cases
of ibdal and galb/metathesis given on the authority of Ibn as-Sikkit. These include the
following!1%:

Muhkam I1:326a (= Lisan VI:47): za‘la—sa“la “wa-haka Ya‘qib annahu
badal™!13,

Muhkam II:82a (= Lisan IX:158 = T<A XIV:152b):

“_.anshadahu Ya‘qub!14 T I-badal:

wa-ma kuntu mimman ‘arrafa sh-sharra baynahum / wa-1a hina gadda 1-

giddu mimman taghayyaba
fa-laysa “‘arrafa” fihi min hadha 1-babi [i.e. lemma ‘RF] innama arada
arratha fa-abdala l-alifa li-makani I-hamzati ‘aynan wa-abdala th-tha@’a
fa’an”.

Lisan I:112; “wa-haka Ya‘qib: innahu la-f1 irthi magdin wa-irfi magdin “ala I-
badal”, and I:121: irf—irth “hakahu Ya‘qb I l-mubdal”!!5, Ibn as-Sikkit's K. al-Alfaz
knows only irth sidq (p. 157).

al-Muhkam II;267a (= Lisan XIV:331): a verse with na‘1 = na'i‘ “anshadahu
Ya“qub f1 I-maqlib”.

al-Muhkam IV:162a: mushab—musham!16 “wa-haka Ya‘qGb anna mimahu
badal wa haka 1-Lihyani: ragulun mushimu 1-“aqli. gala: wa-huwa “ala l-badali aydan”

al-Muhkam VI:177b: qabbata—qattaba “maqlibun..hakahu Ya“qab”.

al-Muhkam VI:356b: faga—qafa “hakahu Ya“qub fi I-maglab”.

Mukh. XIV:27 (in chapter al-Maglib): bitttkh—tibbikh and da’a—ada “Ibn as-
Sikkit”

Mukh. XIV:28 (in chapter al-Maglib): musammat—musattam, ahdhaba—
ahbadha and gharasa—raghasa!l7 “Ibn as-Sikkit”.

11 ¢f Muzhir 1:479.

112 The list could be expanded by a systematic hunt for these passages.

113 The word sa‘la (without variant za‘la) was discussed in Ibn as-Sikkit's K. al-Wuhiish, see quote in
Mukh. VIII:53.

11411 one manuscript of al-Muhkam: “Tha“lab”, see al-Muhkam II:32, note 2.

115 Cf. the same formulation e.g. in TA2 9:195 (on dathina—dafina) =IS-Y, p. 125.

116 The pair is also found in AT I:60 without authority, not in the block taken from IS-Y.
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Lisan II:239: fardama—gardaba “wa-qala Ya‘qiib: mimuhu badalun min ba’i
gardaba wa-anshada: hadha ghulamun lahum mugardimi / li-zadi man rafaqahu
muzardimii” — the pair gardaba—g§ardama is found in IS-Y, p. 76 (and in IS-tahdhib,
p. 16), but without the shahid!'8.

Lisan I1:194: gakhkhaf—gaffakh ““an Ya“quob hakahu fi 1-maglob”.

Lisan XI:38: “wa’l-qatan: al-ghubaru ka’'l-qatam. anshada Ya“qib:

‘adatuna l-giladu wa't-ti‘and / idha “ala fI 1-ma’ziqi l-qatani
wa-za“ama fThi mithla ma za“ama fi qatin”. The pair qatam—qatan and the shahid are
missing from IS-Y and its parallel tradition!!?, whereas the pair qatin—qatim, alluded
to in the last phrase, is found in IS-Y, p. 83.

T<A L:177: “sahmun gash’ khafif. hakahu Ya“qab fT I-mubdal” + a shahid.

T<A VI:580b: “wa-fl 1-Muhkam: at-talhu lughatun fT t-tal“i bi’l-“ayn. dhakarahu
Ibn as-Sikkit f1 1-ibdal wa-huwa s-sahah”. The passage is not found in Muhkam
I1:176-178 (s.v. TLH; here we only have a note on talah in a verse of al-Asha, taken
from Islah, p. 80) nor in 1:341-342 (s.v. TL¢). Lisan VIII:180 also gives tal°—talh on
the authority of Ibn Sida but without reference to Ibn as-Sikkit.

T<A XI:483b: pl. asar of su’r and a shahid “wa-anshada Ya“qub f1 I-maqlab”.

T<A XV:290-291 quotes a poem with 1-qanaz in rhyme and continues: “yuridu I1-
ganas. gala Abii “‘Amr: wa-sa'altu a‘rabiyan “an akhihi fa-qala: kharaga yatagannazu
ay yatagannas. hakahu Ya<“qub fI I-mubdal”. The verse is found in IS-tahdhib, p. 45,
where the text continues: “yuridu l-ganas. wa-innama qalahu bi’z-zayi li-anna sh-
shi‘ra muqayyad” (with nothing on tagannazu). In AT II:126 the passage is found
amidst the IS-Y block.

This seemingly impressive list of ibdals and qalbs given on the authority of Ibn as-
Sikkit, and especially the two cases which al-BatalyawsI explicitly stated as coming
from his K. al-Qalb wa’l-ibdal, may lead one to think that the recension as we have it
today is defective, or alternatively, that the extant manuscripts represent an abbrevi-
ated or earlier recension whereas the authors quoted above had a larger or later
recension at their disposal. Yet the unanimous testimony of the parallel tradition and
the manuscripts of IS is a strong counter-argument; it is difficult to explain how al-
Batalyawsi and Ibn Sida had a recension unknown to the writers of the ibdal
monographs at their disposal. As far as the two quotes from al-Iqtidab go, they are far
too meagre evidence for a hypothesis that the nature of the work was dual (ibdal and
qalb/metathesis). The other quotes are easy to explain as they do not directly refer to
K. al-Qalb wa’l-ibdal; Ibn as-Sikkit wrote several commentaries to various diwans and
many other lexicographical works in which he also dealt with ibdals!20. It is also

117 The last two pairs are also found in the respective chapter of Adab al-katib (p. 492ff.), ahdhaba—
ahbadha also in Q II:271.

118 The verse is found in the margins of the Yeni Cami manuscript. That the verse does not belong to
the original work is shown by the fact that it is missing from the parallel tradition (IS-tahdhib, AT, Q).
119 The verse, but not the pair itself, is found in the margins of the Yeni Cami manuscript which makes
it obvious that the verse is a later addition. It is possible that this verse and that referred to in the
preceding note may in fact have been taken from the Yeni Cami manuscript into the dictionaries.
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possible that the quotes in al-Iqtidab are simply mistakes; as al-Batalyawsi knew Ibn
as-Sikkit had written a K. al-Qalb wa’l-ibdal, he may well have falsely attributed
cases of qalb/metathesis to this particular work if the source he used gave them on the
authority of Ibn as-Sikkit “fi I-maglab”121.

One may also take a similar case which is likely to generate confusion; Ibn
Manzir quotes (Lisan XIII:64) a case of ibdal intriguingly introducing it “al-Asma“1 fi
babi I-mubdal”. Yet in TL (XV:87), which is the immediate source of Lisan here, the
same ibdal is given on the authority of “Abl “Ubayd “an-i l-Asma“1 fi babi l-mubdal”.
Here Ibn Manzir has, as is his wont, abbreviated the isnad by referring only to the
ultimate source and has interpreted the bab al-mubdal as al-Asma‘i’s work, not as a
chapter of al-Gharib al-musannaf.

The tahdhib of K. al-Qalb wal-ibdal

As has been shown, the text published by Haffner as Ibn as-Sikkit's K. al-Qalb wa’l-
ibdal is in fact a later tahdhib of the original work. There are a few new chapters
(DH—Z; G—KH; KH—GH; F—K; S—S; G—T; a chapter “wa-mimma a’'a bi'l-kha’
wa’l-h@’ bi-khtilafi 1-ma“na”) all of which (except for S—S and the last mentioned
chapter) correspond to articles in the Varia chapter of IS-Y!22, Numerically the most
important of these chapters is the chapter S—S (16 articles).

In almost all chapters there are several additions which tend to come towards the
end of the chapter; to the 355 articles of IS-Y, the redactor has added 185 new ones,
i.e. an enlargement of 52.1%. Also the individual articles of IS-Y have often been
enlarged by adding new shahids etc. That all these additions really are later additions,
rather than omissions from the Yeni Cami manuscript, is shown by two kinds of
evidence, the first of which has already been noted by Sharaf!23:

1. Internal evidence: In the text of IS-tahdhib there are five quotations of Ibn
Durayd (p. 6 twice, 13, 35, 40)!?* and two of al-Muhallabi (p. 4 and 7). Ibn Durayd
was only about 19 when Ibn as-Sikkit died so there can be no question of him quoting
Ibn Durayd’s magnum opus. For al-Muhallabi, see below.

2. External evidence: A comparison!? of Ibn as-Sikkit’s book with the parallel
tradition (AT, Q > Mukh., Muzhir and the great lexica) unambiguously proves that

120 o, e.g. his K. al-Wuhtsh quoted in Mukh. VIII:53 (higaff—hizaff), and, probably via Mukh. in
Lisan XV:88 on his authority. The quote in Mukh. almost certainly comes from K. al-Wuhtish, not from
1S-Y (though the pair is also found there, p. 144) as Ibn Sida usually quotes only from monographs
having the same subject as the chapter he is writing.
1211t should be noted that it is common in the philological literature to come across references to works
in which the passages in question are not found.
122 For details, see below, p- 129-130. Note that the redactor of IS-tahdhib has partly rearranged the order
of the chapters.
123 Introduction to IS-Y, p. 7-10 and 37-41.
124 All are to Ibn Durayd’s al-Gamhara: IS-tahdhib, p. 6 = ID, p. 506 s.v. DHN and p. 1148; IS-tahdhib,
p- 13 =1ID, p. 466 s.v. RGM:; 1S-tahdhib, p.- 35 =1ID, p. 661 s.v. “QD; IS-tahdhib, p. 40 =1ID, p. 57 s.v.
>SS (only partly).

For details, see below.
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Abt't-Tayyib and al-Qali (> Mukh.) have included in their books all the ibdil material
of Ibn as-Sikkit's K. al-Qalb wa’l-ibdal which was at their disposal. In spite of this, al-
Qali quotes next to none of the additions of IS-tahdhib — and never on the authority of
Ibn as-Sikkit — and Abi't-Tayyib, whose work is a gigantic compilation, gives only
some of them, always dispersed among other material whereas the examples taken
from IS-Y are usually given in coherent blocks, see below. As-Suyiiti, who selects
ibdals for his Muzhir, always when quoting from Ibn as-Sikkit, uses the material found
in IS-Y. Similarly the great lexica do not give the material of the additions to IS-
tahdhib on the authority of Ibn as-Sikkit.

The isnads of IS-Y and IS-tahdhib

IS-Y and IS-tahdhib have approximately the same isnads. IS-Y, p. 60, reads:
rawahu Abili Ya‘qub Yasuf ibn Yac“qtb ibn Isma‘il ibn Khurrazadh
gir@’atan “alayhi géla: akhbarani Abw'l-Husayn °Ali ibn Ahmad al-
Muhallabi bi-gir@’ati “alayhi fi shahri Ramadan sanata ihda wa-sab‘ina
wa-thalathami’a. qala 1-Qasim ibn Mukhtar “an Dz’id ibn Muhammad al-
Marwarriidhi “an Ya“qub...
IS-tahdhib, p. 3, reads:
sun‘atu Abi Yisuf Ya“‘qub ibn Ishaq as-Sikkit riwayata abi’l-Husayn <All
ibn Ahmad ibn Muhammad al-Muhallabi akhbara bihi <anhu sh-shaykh Abt
Ya“qub Yasuf ibn Ya“qab ibn Isma“il ibn Khurrazadh an-Nagirami. bi-smi
11ahi r-rahmani r-rahim. akhbara bihi sh-shaykh Abd Ya‘qaib Yisuf ibn
Ya“qub ibn Isma“il ibn Khurrazadh qird’atan “alayhi gala: akhbarani Abd’l-
Husayn “Alf ibn Ahmad al-Muhallabi bi-gir@’at1 “alayhi fi shahri Ramadan
sanata ihda wa-sab‘Iina wa-thalathami’a. gala 1-Qasim ibn Mukhtar ‘an
Da’id ibn Muhammad al-Marwarriidhi “an Ya‘qab...
We see that both works have the same chain of authorities: Ibn as-Sikkit > 1. Da’ad
ibn Muhammad al-Marwarradhi > 2. al-Qasim ibn Mukhtar > 3. Abw’l-Husayn Ali
ibn Ahmad al-Muhallabi > 4. Abl Ya‘qib Yasuf ibn Ya‘qgiib ibn Isma‘il ibn
Khurrazadh (an-Nagirami); the last mentioned read the text to his teacher in Ramadan
371/981.
The isn@d shows that the recension belongs to the Egyptian tradition. The fol-
lowing summarises what is known of the scholars of the isnad:
1. Da'tid ibn Muhammad ibn Salih an-Nahwi al-Marwarriidhi Abi’l-Fawiris.
Abt'l-Fawaris was a student of Ibn as-Sikkit — Yaqiit calls him “sahib Ibn as-
Sikkit*!26 — who left Iraq for Egypt where he died in 283/896127,

126 Irshad 11:397 (where his nisba is given “al-Marwazi") as also in al-Qiftr, Inbah IV:158. The passage,
in the article on Thabit ibn abi Thabit, also gives him as a[n indirect] student of Thabit (rawa ‘anhu).
From Irshad this passage is taken to “Abdalqadir al-Baghdadi, Hashiya I:423.

127 AL-Qiftf, Inbah IV:158; az-Zubaydr, Tabaqat, p. 147 (where correctly al-Marwarradht), whence it is
taken to Bughya 1:562 (erroneously al-Marwazi). As-Suyiiti supplements the article of az-Zubaydi with
information taken from Ibn Yinus® Ta'rTkh Misr. — Abw'l-Fawiris is given in GAS VIIL:48 erroneously
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2. al-Qasim ibn Mukhtar.

Unknown.

3. Abi’l-Husayn!?8 <Alf ibn Ahmad al-Muhallabi.

According to Yaqit, al-Muhallabi was a prominent philologist among whose
students was Abli Ya‘qiib an-Nagirami'?®. Al-Muhallabi himself was a student of
Abi Ishaq Ibrihim an-Nagirami!30, His influence in Egypt was considerable!3! and
he died there in 385/995132, An oral tradition links him with Ibn as-Sikkit!33. As-
Safadi hesitatingly — and erroneously — identifies him with Ab@’l-<Abbas Ahmad ibn
Muhammad al-Muhallabi!34.

4. Abil Ya“qab Yasuf ibn Ya‘qab ibn Isma“il ibn Khurrazadh an-Nagirami.
An-Nagirami, also known as as-Sa‘tari’33, belonged to a famous family of Egyptian
philologists!3% and he was well known in Egypt, where he died in 423/1031-1032137.
His main teacher was the aforementioned “Alf ibn Ahmad al-Muhallabi 33,

Thus both works belong to an-Nagirami and his teacher al-Muhallabi. IS-tahdhib,
which contains two al-Muhallabl quotes, is most probably the recension of an-
Nagirami who here cites the comments of his teacher on the main text or al-Muhallabi
himself. On the other hand, it is interesting to see that also IS-Y — if the isnad given
there is correct'3® — stems from an-Nagirami. Provisionally we could take it as
representing an earlier stage of an-Nagirami’s activities, and that he first copied (in
the class room from his teacher’s dictation?) the main text (= IS-Y), then elaborated it
with material from other sources (> IS-tahdhib) including the lessons of al-Muhallabi.
This would date the redaction of IS-tahdhib to about 1000 A.D.

There are also some other, admittedly vague, indications as to the date of the
redaction:

1. Both Abit-Tayyib (d. 962) and al-Qali (d. 967) used the older redaction —
although this in itself does not exclude the possibility of an earlier redaction of IS-
tahdhib, it shows that the IS-Y redaction was in wide circulation in the first half of the
10th century.

as one of the “sprachkundige Gelehrte aus der Badiya” on the basis of IS-tahdhib.

128 1) Irshad V:81-82 and al-Qiftf, Inbah I1:222 Abi'l-Hasan (but in Inbah II:356 Abil-Husayn).

129 1rshad V:81-82.

130 rshad V:81-82. For Abi Ishag, see GAS VIII:243 and 244 (article Ab-Ala’). His Amali were
known to ‘Abdalqadir al-Baghdadr (Hashiya 1:427).

131 gee al-Qifts, Inbah 11:222.

132 Irshad V:81-82. Bughya II: 147 erroneously has 335, but the passage is taken from Irshad so that we
have here a simple mistake, not a variant tradition.

133 A1-Qiff7, Inbah I1:222.

134 A1l.Wafi VII:53. For Abil-<Abbas, see Fihrist, p. 125 and GAS IX:206. Whether the al-Muhallabi
who quotes Ibn Durayd in Lisan III:380 is “our” al-Muhallabl remains open, though one should bear in
mind that the Ibn Durayd quotes in IS-tahdhib most probably come from him.

135 Takmila IT1:30a.

136 A1.Qifti, Inbah IV:72.

137 GAS VIII:246. He is quoted three times in Lisan, II:11, IX:438 and XIII:195. The last mentioned
quote comes via Ibn Barri (d. 1186; GAS VIII:218 sub no. 9), himself an Egyptian.

138 Byghya II:147 and I1:364. — Cf. also the chain of authorities in al-Qiftf, Inbah II:356 and L:81.

139 And not, e.g., copied by the scribe from another manuscript containing the IS-tahdhib recension.
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2. The ID quotes show that the redaction must have taken place after ID was in
circulation. As Ibn Durayd died in 93340 — almost a centenarian then — the terminus
post quem for the redaction is about 900, more probably a little later. On the other
hand, al-Gamhara was later superseded by other dictionaries, especially as-Sihah of
al-Gawhari (d. about 1003), which makes the late 10th century or early 11th the most
probable date for the redaction, i.e. the time when al-Muhallabi taught the work to an-
Nagirami — who, it should be remembered, also gave lessons on al-Gamhara!4l.

3. The absolute terminus ante quem is the date of the Laleli manuscript (7th
century A.H.'42), and, as the additions have already been imbedded in the matn,
probably at least one or two manuscript generations earlier, i.e. not much later than
about 1200.

All this evidence considered, the probable date of IS-tahdhib may be fixed to
about 1000.

The later influence of IS-tahdhib

IS-tahdhib was not very influential before the edition by Haffner, after which it has

taken the place of the original work. The only philologist who, to my knowledge, has

used IS-tahdhib before Haffner’s edition is ‘Abdalqadir al-Baghdadi in his Hashiya

“ala sharh “Banat Su<ad” I:534 where his text reads:
wa-ra’'aytu fI Kitab al-Qalb wa’l-ibdal li-Ibn as-Sikkit: yugalu 1i'l-qushari 1latt
fI usdli sh-sha“ar: ibriyatun wa-hibriya. al-Asma‘l yaqilu: itma’alla s-
sanimu wa-tmahalla idh@ ntasaba. al-Farr@: izma’arrat ‘aynuhu wa-
zmaharrat idha hmarrat wa-hayhata wa-ayhata. intaha.

The text shortens IS-tahdhib, p. 25-26:

...wa-yuqalu 1i’l-qushdiri llati fT usadli sh-sha‘ar: ibriyatun wa-hibriya...al-
Asma‘T: yugalu: itma’alla s-sandmu wa-tmahalla idha ntasaba...al-Farra’”:
yuqalu: izma’arrat ‘aynuhu wa-zmaharrat idhd hmarrat wa-hayhata sh-
sharru wa-hayhatu/i wa-hukiya ayhata sh-sharru wa-ayhatu/i...

The text of Hashiya differs from that of IS-Y where the relevant part goes (p. 88-89):
..<..wa-yuqilu li’l-qushdri llati fI usili sh-sha“ar: ibriyatun>'43 wa-
hibriya...wa-yuqalu: itma’alla s-sanamu wa-tmahalla idha ntasaba..

In IS-Y the latter part of the passage of Hashiya is missing.

In the same connection Abdalgadir also quotes from az-Zaggagi’s K. al-Ibdal,
on which see below. These quotations are the only ones from IS-tahdhib and Z in

140 GAs vIII:101-102.

141 M. Sharaf, Introduction to IS-Y, p. 46. Sharaf quotes the muqaddima of al-Gamhara which is not
reproduced in the edition of al-Gamhara at my disposal.

142 GAS vII:133.

143 The passage in brackets is missing from the Yeni Cami manuscript, but this is an error by the
copyist of that manuscript as can be seen from the parallel tradition where this passage — which in
addition is demanded by the sense — is found (IS-tahdhib, p. 25; Q II:68; Mukh. XIII:274; also in Z, p.
436; al-Asma“1, Khalgq, p. 175; Thabit ibn abi Thabit, Khalg, p. 175).
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Hashiya'#4. In Khizanat al-adab there are no quotations from IS-tahdhib nor from IS-
Y143 even though in his Preface ‘Abdalqadir mentions “Kitab al-Qalb wa'l-idgham
[sic] li-Ibn as-Sikkit” among his sources (1:26), and the work was, at least later, in his
possession (Hashiya 1:247, here correctly K. al-Qalb wa’l-ibdal).

Kitab al-alfaz

Another work of Ibn as-Sikkit which is relevant for ibdal studies is his Kitab al-
alfaz'%, a dictionary of synonyms. Much ibdal material also found in IS-Y is
contained in its different chapters besides a lot of other material, including ibdals not
included in IS, an unmistakable indication of the power of the genre in early
philological literature; in his ibdal monograph Ibn as-Sikkit clearly relied on a
monograph (that of al-Asma“T) belonging to the same genre. The anonymous Ziyadat
printed at the end of the edition (p. 674-695) contain much ibdal material, too.

Although K. al-Alfaz contains many ibdals, it has not been used by later ibdail
scholars (Aba’t-Tayyib and the redactor of IS-tahdhib come to mind as possible
candidates), nor is there any evidence that other works of the alfaz genre (e.g. al-
Hamadhani’s al-Alfaz al-kitablya) were any more used by the ibdil writers, contrary
to the rather superficial claim of El Berkawy (p. 137); e.g. the blocks coming from
unidentified sources in AT do not show any semantic organization nor do the
examples coincide except incidentally with the examples in K. al-Alfaz, K. Tahdhib
al-alfaz or K. al-Alfaz al-kitabiya.

Islah al-mantiq

The third work of Ibn as-Sikkit relevant to our study is his famous manual of correct
writing, Islah al-mantiq. It contains ibdal material scattered throughout the work, but
especially in the following chapters:

p- 135-138 Babu ma yuqalu bi'l-ya'i wa'l-wawi min dhawati th-thalatha

p- 138-144 wa-mimma yuqalu bi'l-ya’i wa'l-wawi min dhawati l-arba‘a

p. 159 Babun hamazahu ba‘du 1-‘arabi wa-taraka hamzahu ba‘duhum

wa’'l-aktharu I-hamz

p- 159-160 wa-mimma yuqalu bi'l-hamzi marratan wa-bi’l-wawi ukhra!47

p. 160 wa-mina l-asm@’

p- 160-161 wa-mimma yuqalu bi'l-hamzi wa-bil-ya’'48

144 Hashiya 1:245-246 comes from Ibn as-Sikkit's Islah al-mantig, p. 88, not from IS-tahdhib, p. 63, as
the context shows. Other quotations of Ibn as-Sikkit in Hashiya and Khizana are mostly to Islah al-mantiq
and K. al-Mudhakkar wa'l-muthanna.

145 This has been confirmed by reading through this voluminous work; it is not based only on the
Index.

6k al-Alfaz has been published by Cheikho together with at-Tibrizi's commentary (Tahdhib al-alfaz)
but the main text has been clearly differentiated from the tahdhib in the edition.

147 This and the next chapter contain most of the examples also found in IS-Y chapter XXXI >—W.

148 All the articles in this chapter plus some additional material are found in IS-Y chapter XXX *—Y.
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p. 183-185 ma yutakallamu fThi bi’s-sadi mimma yatakallamu bihi I-*ammatu
bi’s-sini wa-mimma yutakallamu fthi bi’s-sini fa-yatakallamu fihi 1-
‘ammatu bi’s-sad.
p. 185-187 Babu ma yughlatu fihi yutakallamu fihi bi’l-ya’i wa-innama huwa
bi'l-waw
Many of the examples from these chapters have found their way into later ibdal
works!49,

Ibn as-Sikkit’s K. al-Qalb wa’l-ibdal and the great lexica

The decisive influence of IS-Y is evident not only in the later ibdal works but also in
that much of its material has found its way into the great lexica, which have been
extensively used at different times and have thus helped the material from IS-Y to
circulate more widely than in the mere genre of ibdal; to name but the three most
influential, al-GawharT’s Sihdh, al-Azhari’s Tahdhib al-lugha and Ibn Manzir's Lisan
(usually via TL) quote from IS-Y at legth, although they may dispose with the
identification of their immediate source, IS-Y, and confine themselves to the ultimate
source only (al-Asma“I etc.). That the material really comes from IS-Y is shown in
many cases by the wording; often the same piece can be discovered in the same work
once with and once without attribution to Ibn as-Sikkit, showing clearly how prone the
compilers were to drop the name of their immediate authority!>?, On the other hand,
IS-Y was of course not as vitally important to the compilers of the general lexica as it
was to the later ibdal writers. IS-Y is always excerpted by the compilers of the great
lexica after their main sources, earlier general lexica, and thus several ibdals are first
quoted from sources other than IS-Y, and then, when the compiler came to IS-Y, he
omitted the case as it had already been taken from some other source.

In the light of the frequent IS-Y quotes in other lexica, it is striking to note that not
even once'’! does Ibn Durayd quote from IS-Y (nor, for that matter, from any of Ibn
as-Sikkit’s other works) in his al-Gamhara. This is shown by a close sudy of its
material'>?, and a comparison with IS-Y. Why Ibn Durayd did not use IS-Y, remains
an open question!33. Though ID is slightly earlier than, e.g. Q and AT, it is probable
that IS-Y was already well known at the time of the compilation of ID154,

149 Especially AT, see below. — In al-Ma“arri’s R. al-Ghufran, p. 59, Ab@'t-Tayyib is quoted as saying
that he had learned Islah al-mantiq by heart.

150 This seems at least partly to be a deliberate effort to minimize the merits of their predecessors and to
give an illusion of going ad fontes, being in a way spiritual students of the old masters themselves.

151 Atleast as far as I have been able to note. There are of course some coincidences — Ibn as-Sikkit had
no monopoly on the ibdal material of the earlier philologists — but there is no evidence whatsoever that
any of these few ibdals were taken from IS-Y.

152 That Ibn as-Sikkit is not quoted by name (except in one later marginal note, p. 106), does not of
course prove anything; he is, for example quoted explicitly only three times in AT (11:356, 422, 459)
though practically all the material of IS-Y has been adopted by Abi't-Tayyib.

153 Yet one should note that his work stands isolated from other lexical tradition in many other respects,
too, thus rendering it extremely valuable for all kinds of lexical studies despite the inaccuracies it
contains, which already were criticized by al-Azhari, TL I:31.
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The following Table illustrates the dependence of Sihah, TL and Lisan, the three
most influential dictionaries, on IS-Y155, and the independence of ID. The Table is
based on a comparison of the first 20 articles of IS-Y chapter I (L—N) with the
relevant lemmata of the dictionaries!
IS-Y would produce similar results.

36, — A similar comparison of any other part of

IS-Y I:1!57 hatala—hatana

Sihah s.v. HTL q < al-Asma‘i

TL s.v. HTL = < Ibn as-Sikkit < al-Asma“i
Lisan s.v. HTL T

1D differs

IS-Y I:2 sudil—sudiin

Sihah s.v. SDN differs

TL s%..SDE q < al-Asma‘“i

TL s.v. SDN differs < Ibn as-Sikkit (1)
Lisan s.v. SDL q < al-Asma<i!®
ID differs

IS-Y I:3 katal—katan

Sihah s.v. KTN only katan

TL s.v. KTL differs

Lisan s.v. KTL b

Lisan s.v. KTN 1 < Ibn as-Sikkit'?
ID KTL is missing, KTN differs

IS-Y I:4 lu‘a“a—nu‘a‘a
Sihah s.v. L<¢ 9 < al-Asma“T (only L<¢)
Sihah s.v. N¢¢ qle0 < Ibn as-Sikkit

154 1t is of course to be remembered that in theory, Ibn Durayd as well as az-Za3gagi belonged to the
Bagran school of studies, Ibn as-Sikkit to the Kufan, but this difference did not have such great
significance in the 10th century as it may have had earlier.

155 The same dependence can also be seen in Takmila, “‘Ubab, Muhkam and T°A not included in the
Table.

156 Sihah, TL and Lisan are quoted by lemmata, ID is quoted also by lemmata when referring to the main
part (the anagrammatic-alphabetical part), but otherwise by page number. When both/all the relevant
lemmata of a dictionary differ from IS-Y, no indication of lemma or page is given. The sign = means
“identical or with minimal differences”, { means “some differences in the wording but contains more or
less the same information”.

157 The first ten examples come from al-Asma‘i. For the attribution of the articles in IS-Y to different
authorities, see below.

158 One of the shahids is given on the authority of Ibn as-Sikkit though it differs in a crucial point from
IS-Y (which coincides with Q I1:42).

159 That this comes directly or indirectly from IS-Y is made particularly clear by the commentary attached
to one shahid which is taken as such from IS-Y.
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TL s.v. L<¢
TL s.v. N<¢
Lisan s.v. L<¢
Lisan s.v. N<©
ID s.v. L<¢

IS-Y I:5 rifann—rifall
Sihah s.v. RFL
Sihah s.v. REN
TL s.v. RFL
Lisan s.v. RFL
Lisan s.v. RFN
ID s.v. RFL
ID s.v. RFN

i < al-Asma‘i

qlet < Abil “Ubayd < al-Asma“i
q
q < Ibn as-Sikkit

the same shahid but no nua‘a

differs

< Ibn as-Sikkit < al-Asma‘l

= e el e A =S

IS-Y I:6 tabarzal—tabarzan (a very short article)

Sihah s.v. TBRZDH!162
TL s.v. TBRZL

Lisan s.v. TBRZDH!63
ID

IS-Y I:7 rahdana—rahdala
Sihah s.v. RHDL
TL s.v. RHDL/N
Lisan s.v. RHDL
Lisan s.v. RHDN
ID, p. 1147

IS-Y I:8 usaylalan—usaynanan
Sihah s.v. >SL
TL s.v. >SL
Lisan s.v. >SL
ID

IS-Y I:9 la“alla—la‘anna
Sihah s.v. <LL
TL s.v. <LL

160 Much abbreviated.

161 Much abbreviated and only nu‘a‘a.

162 No lemmata sub -L and -N.

163 Identically also s.v. TBRZL and TBRZN.

- < al-Asma‘i

= < Ibn as-Sikkit
< al-Asma“T and Ibn as-Sikkit
no lemmata TBRZDH/L/N
differs
= < al-Asma‘l
q < Tha“lab
q < al-Asma‘T wa-ghayruhu!%4
differs
1
q < Ibn as-Sikkit
1

w

SL is missing

differs
- < al-Harrani < Ibn as-Sikkit!63

4 Tbn Manzir adds: “wa-gad tubdalu n-nlinu laman..kama qalii: tabarzanun wa-tabarzalun wa-tabarzadh™;
it does not seem to be a pure coincidence that he here mentions two consecutive pairs of IS-Y.
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Lisan s.v. ‘LL 1 < Ya‘qab!66
ID differs

IS-Y I:10 dahin—dahil

Sihah s.v. DHN i < Abi ‘Amr
TL s.v. DHL q < al-Lihyani < Abl “Amr and <
Abi “Ubayd < al-Asma“1167
Lisan s.v. DHL q < al-Azhari
Lisan s.v. DHN q < al-Azhari, shahid < Ibn as-
Sikkit
ID differs
IS-Y I:11 ghiryan—ghiryal < Abii “‘Amr and al-Asma‘i
Sihah s.v. GHRL = < Abl “‘Amr and al-Asma‘i
TL s.v. GHRL 1 < al-Lihyani < AbG ‘Amr
Lisan s.v. GHRL = < Tha‘lab
Lisan s.v. GHRN = < Tha‘lab and Ya“qib
ID, p. 782 and 1168 differs
IS-Y I:12 damal—daman < Abil ‘Amr
Sihah s.v. DML only damal
TL s.v. DML only damal
Lisan differs
ID differs
IS-Y I:13 shathn—shathl < al-Farra’
Sihah s.v. SHTHL =
Sihah s.v. SHTHN =
TL s.v. SHTHL = < Ibn as-Sikkit
Lisan s.v. SHTHL = < Ibn as-Sikkit
ID both roots are missing
IS-Y I:14 kabn—kabl < al-Farra’ and al-Asma“l
Sihah s.v.KBL 1
TL s.v. KBN = < Ibn as-Sikkit
Lisan s.v. KBL q < Ya“qib
ID differs
IS-Y I:15 atana—atala < al-Farra’
Sihah s.v. >TL o8

165 The article is longer than that of IS-Y.
166 The article is longer than that of IS-Y.
167 The verse is quoted from Ibn as-Sikkit s.v. DHN.
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Sihah s.v. °TN T
Thsy: TL T < Abl ‘Ubayd < al-Farra’
Lisan s.v. °TL q < al-Farra’
Lisan s.v. TN q < al-Farr@’
ID differs; no lemma >TL
IS-Y I:16 dha’alil—dha’alin < al-Farra’
Sihah s.v. DH’L = < Ibn as-Sikkit
TL s.v. DH’L differs
Lisan s.v. DH’L = < Ya“qab
ID differs
IS-Y I:17 ma’ana—ma’ala < al-Lihyani < al-Kisa1
Sihdh s.v. M°N q16° < al-Kisa1
TL s.v. M°N differs
Lisan s.v. M’L q < Yac“qub
ID differs

IS-Y 1:18 hanak—halak

Sihah s.v. differs
TL s.v.HLK differs < Ibn as-Sikkit < Ibn al-A‘rabi
Lisan s.v. HLK T < Ibn as-Sikkit
ID s.v. HLK 9 < Abd Hatim
IS-Y I:19 zulma—zunma, zalma—zanma < al-Kisa1
Sihah s.v. ZLM = < al-KisaT
TL s.v. ZLM = < Ibn as-Sikkit
Lisan s.v. ZLM = < al-Lihyani'70
Lisan s.v. ZNM = < al-Lihyani
ID, p. 1155 |
IS-Y I:20 “‘unwan—< ulwin (< al-Farra’)
Sihah s.v. LW q
Sihah s.v. ‘NW q
TL s.v. ‘LW q
TL s.v. ‘NN q
Lisan s.v. ‘NW Q7
ID, p. 1238172 q

168 Only atala.

169 Only ma’ana; there is no lemma ML in Sihah.

170 Note that the names of al-KisaT and al-Lihyanr are often changed in the isnads, cf. below p. 89.
171 The article is longer than that of IS-Y.

172 ¢f. also ID, p. 955.
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It can be seen from the Table that clearly more than half of the examples of IS-Y
have been taken into each dictionary except for ID, which shows only minimal
similarities with IS-Y, all of which can easily be explained without having to postulate
any influence from IS-Y on ID. Though in many cases the question about the exact
source of an article in Sihah or TL is open to discussi0n173, the overall picture is clear
enough: Sihah quotes IS-Y in a little more than half of the cases though seldom
explicitly, TL quotes about three quarters of the articles of IS-Y, in about half of the
cases explicitly!74, and Lisan quotes almost all the articles of IS-Y, very often ex-

plicitlyl7.

Abi “Ubayd and his al-Gharib al-musannaf
Abi “Ubayd

Abua “Ubayd al-Qasim ibn Sallam al-Harawi!7¢ was born in the early 770s in Herat.
He studied in Basra and Kifa under the leading scholars of his time, including Abi
Zayd, Abt “Ubayda, al-Asma“i, al-Yazidi, Ibn al-A‘rabi, Abl “Amr ash-Shaybani,
al-Kisa’1 and al-Farra’!”’. He died in Mecca in 838.

Abli ‘Ubayd’s main work was the large lexical compilation al-Gharib al-
mugannaf which is subject oriented and contains a chapter on ibdals. Of his other
works one may mention in this connection his Gharib al-hadith which became one of
the standard monographs in the field of hadith lexicography.

The ibdal chapter of al-Gharib al-musannaf

Al-Gharib al-mugannaf contains a short chapter on ibdals (Bab al-mubdal min al-
huraf wa’l-muhawwal, pp. 357-358 in the Tunisian manuscript!78). The work has not
been edited!?9, but the ibdal material of this chapter has been adopted by as-Suyatl
into his Muzhir 1:461-462180, The passage in Muzhir is introduced by “wa-qala Abi

173 And will remain so; a definitive answer as to the sources of each dictionary cannot be given however
detailed the study, as many of the early monographs of al-Farra', al-Asma‘1, Shamir, Abd Sa“id ad-Darir
and others have disappeared, and there can be no question of an analysis of the order of examples —
which, as may be seen in the present study, often reveals the real source of a given text — as the words of
a dictionary are arranged according to its own overall system. — Lisan depends heavily on TL, Takmila
and Ibn Barri’s works and the older authorities are often indirectly quoted in it through these sources.

174 Usually via al-Harrani, the usual mediator between Ibn as-Sikkit and al-Azhari, see TL I:23.

175 As Lisan depends heavily on TL, it is natural that some of the IS-Y quotes in Lisan come from it.

176 See GAS VIII:81-87 and R. Abdel-Tawab, Das Kitab al-garib al-musannaf.

177 Tarikh Baghdad XII:403.

178 Cf. Abdel-Tawab, Das Kitab al-garib, p. 58.

179 And I have not had a manuscript at my disposal.

180 As-Suyiifi has excerpted al-Gharib al-musannaf before other sources, as can be seen from the order of
the ibdal quotes in Muzhir, as well as from the fact that when the material taken from al-Gharib al-
musannaf is duplicated in, e.g. IS-Y, the words are quoted on the authority of Abil “Ubayd and they are
dropped from the list of words quoted from IS-Y. There are also other ibdals quoted on his authority in
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“Ubayd fi 1-Gharib al-musannaf: Babu l-mubdali mina 1-huriif”’, which makes it
obvious that it is taken precisely from this chapter.

On the basis of Muzhir, one sees that all the ibdal cases given by Abi ‘Ubayd in
the ibdal chapter (20 cases) are also to be found in IS-Y. Of these examples Ibn as-
Sikkit gives 9 on the authority of al-Asma“i, 4 on the authority of Abi ‘Ubayda (all in
chapter muda“af), 3 on the authority of al-Farra’, 2 on the authority of AbtG ‘Amr and
one each on the authority of al-Ahmar and al-Qanani respectively.

That the material of IS-Y and al-Gharib al-musannaf coincides indicates that
there is some sort of relationship between the works. As many of the al-Asma‘i
quotes which are common to both works belong to the “initial al-Asma‘i blocks” (for
which, see below, pp. 85-86) in IS-Y and thus very probably come from the ibdal
monograph of al-Asma‘i, it is almost impossible that they could have come to IS-Y
from al-Gharib al-musannaf. Almost equally unlikely is that the older Aba “Ubayd
would have profited from the work of his younger contemporary (Abi ‘Ubayd was
some thirty years older than Ibn as-Sikkit, who was only 36 when Abi “Ubayd died).
Thus it seems very probable that they used some common sources!8!, which may
include the ibdal monograph of al-Asma“i.

Ibn Qutayba and his Adab al-katib
Ibn Qutayba

Abl Muhammad Abdallah ibn Muslim ibn Qutayba ad-Dinawari!®? was born in
213/828. He studied in Baghdad, acted later as a qadi in Dinawar and retired to
Baghdad where he died in 276/889!83. One of his works, Adab al-katib, contains
much ibdal material in certain chapters, and several others, which are mainly dealing
with the vocabulary of the Qur'an and hadith (K. Mushkil al-Qur’an; Tafsir gharib
al-Qur'an; K. Gharib al-hadrth), sporadically contain much material.

Ibn Qutayba’s main teachers in the field of philology were Abi Hatim and ar-
Riyashi, but worth mentioning are also ‘Abdarrahman ibn akhi al-Asma‘i!34 and,
especially, Aba Sa‘id ad-Darir'®>. Ibn Qutayba was highly valued for his reliability
as a traditionist of what he had received from his teachers, but rather suspect when on

Mugzhir, viz. I:471, 1:474, 1:539-565 (several short quotes each of which contains one or two ibdils), and
1:544-545 (D—DH ibdails; these quotes probably come from the chapter ad-Dal wa'dh-dhal of al-Gharib al-
musannaf which takes up one page, p. 341, in the Tunisian manuscript, cf. Abdel-Tawab, Das Kitab al-
garib, p. 58 — that these quotes do not come from the ibdal chapter of al-Gharib al-musannaf but from
another chapter, is explicitly stated by as-Suyiiti). These are obviously excerpted from other parts of his
work.

181 Whether there was an ibdal chapter in an-Nadr ibn Shumayl’s K. as-Sifat, which is said to have been
one of Abi “Ubayd’s main sources, is unknown.

182 For his biography, see GAS VIIL:161-165, and the monograph of G. Lecomte, Ibn Qutayba.
L'Homme, son ceuvre, ses idées. Damas 1965.

183 For the date of his death and the problems connected thereto, see Lecomte, Ibn Qutayba, p. 37-38.

184 Abit-Tayyib, al-Maratib, p. 136.

185 T 1:31 and Lecomte, Ibn Qutayba, p. 66.
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his own ra’y!®, Abi't-Tayyib (al-Maratib, p. 137) goes as far as censuring him for
writing works such as Mu‘gizat an-Nabi, Ta‘bir ar-ru’ya, and even his al-Ma*arif,
“Uyiln al-akhbar and K. ash-Shu‘ara’.

Adab al-katib

Adab al-katib'®" is a manual for correct writing and belongs to a different genre than
the ibdal monographs, being closer to the genre lahn al-‘@mma and works like Ibn as-
Sikkit's Islah al-mantiq; Ibn Qutayba is interested in correcting the language of the
scribes, not in codifying ancient (nor contemporary) Bedouin usage. The work is
divided into four parts, K. al-Ma°‘rifa, K. Tagwim al-yad, K. Tagwim al-lisan and
K. al-Abniya. All the chapters that have to do with ibdal are found in the third part, K.
Taqwim al-lisan. The chapters are!88:

p. 485-587 Bab al-mubdal

p. 487-489 Bab ibdal al-ya’ min ahad al-harfayn al-mithlayn idha gtama<a!®’

p. 489-492 Bab ma ubdila mina 1-qawafi!?

p- 568-569 Bab ma yuqalu bi'l-ya’ wa'l-waw

p. 569-570 Bab ma yuqalu bil-hamz wa’l-ya’?!

p. 570 Bab ma yugqalu bi'l-hamz wa'l-waw!%2

The main chapter of lexical ibdal (bab al-mubdal) is very concise and its articles
are given with little if any comment. Its material closely resembles the ibdal chapter of
Abi “Ubayd’s al-Gharib al-musannaf'®3; of the first 12 articles of Adab al-katib (p.
485), 1114 are identical with those of al-Gharib al-musannaf and partly in the same
order. As al-Gharib al-musannaf gives only 15 ibdals of sound consonants according
to the quote in Muzhir, this means that more than two thirds of its material is also to be
found in Adab al-katib. Similarly, the following chapter, med. gem.—tert.-Y of Adab
al-katib begins with four cases, all of which are among the respective five ibdals of al-
Gharib al-musannaf (Muzhir 1:462). This makes it highly probable that there is a direct

186 cf e.g. TL I:31.

187 For a detailed exposition of manuscripts, commentaries, etc., see Lecomte, Ibn Qutayba, p. 102-107.
188 There are other chapters in Adab al-katib which contain material relevant to ibdal studies, but which
strictly speaking belong to lahn al-‘amma. The chapters are: Bab ma tasahhafa fihi I-‘awamm (p. 385-
386), Bab ma ga'a bi's-sin wa-hum yaqilinahu bi's-sad (p. 386), Bab ma ga'a bi's-sad wa-hum yaqiiliinahu
bi's-sin (p. 386-387) and Bdb mi yunqasu minhu wa-yuzadu fihi wa-yubdalu ba“du hurifihi bi-ghayrihi
(p-403-418). Some of the cases given in these chapters are classified as ibdils in the ibdal literature, e.g.
qirgis—girgis AK, p. 408 = AT 1:244 (< ID, p. 1162); multakhkh—multakhkh AK, p. 412-413 = AT
1:126-127; qargal—qargar AK, p. 403 = Abd Turab no. 85 etc.

189 After this comes the chapter Bab al-ibdal mina I-mushaddad (p. 489). With this Ibn Qutayba means
reduplicated biradical verbs deriving from med. gem. roots/verbs (e.g. takamkama—kummat-).

190 ¢f. the additions inserted by the redactor of IS-tahdhib to the text, though the material is not the same
in the two works. Some of the same material is found in at-Taniikhi’s K. al-Qawafi, p. 139-144.

191 Contains mainly cases of initial ya-——a-. .

192 contains mainly cases of initial wi—i-.

193 f Muzhir 1:461-462, where this chapter is quoted in toto.

194 79 these one may add one pair, tima—tana, which is given on p. 486.
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relationship of dependence between the works, viz. that Ibn Qutayba has used al-
Gharib al-musannaf as a base for the ibdal chapters of his work.

Although the ibdal list of Adab al-katib consists mainly of well-known ibdails, it
has one case worth noting, viz. sahaka—sahaqa (p. 487) as it disagrees with the
general rule that the members of an ibdal pair may differ in only one consonant!3. He
also includes many cases which are usually considered as lahn al-amma into the
ibdal sphere.

Az-Zaggagl and his K. al-Ibdal
Az-Zaggagi

Abi'l-Qasim ‘Abdarrahman ibn Ishaq az-Zaggagi'®® was a prolific writer, mainly
known for his studies on nahw!?’. In the field of lugha he wrote a few works, among
them one on ibdal, Kitab al-Ibdal wa’l-mu‘aqaba wa’n-naza’ir. He was born in as-
Saymara which he early left for Baghdad and Aleppo. In the latter city he may have
been acquainted with Abi’t-Tayyib who was approximately of his age!98, but we have
no direct evidence of their meeting although they had one teacher in common, viz. as-
Sili. Later he went to Damascus, Mecca (where he wrote his famous al-Gumal) and
lastly to Tabariya, where!% he died in 337/949 or a few years later.

Among the teachers of az-Zaggagi20 one may firstly mention Ibrahim az-
Zaggag, from whom he got his nickname, Ibn Durayd, Abii ‘Abdallah Muhammad ibn
al-‘Abbas al-Yazidi and Abd Bakr as-Sali, whose students also included Abii't-
Tayyib.

Among az-Zaggagi's literary and teaching activities, it should be mentioned that
he wrote on Ibn as-Sikkit's Islah al-mantig?’! and lectured on his al-Huriif2%2. He also
wrote a commentary on Ibn Qutayba’s Adab al-katib203,

195 . above. Note also that it may have been felt by Ibn Qutayba to be a marginal case, which would
exglain its final position in the chapter. Cf. also Muzhir [:564.

196 GAS VIII:105-106; IX:88-95; at-Tantkhi, Introduction to Z, p. 241ff.; al-Mubarak, Introduction to
az-Zaggagi, al-idah, Introduction, p. 1ff.

197 His al-Gumal was extremely popular and widely used, and it is said that 120 commentaries were
written on it in the Maghrib alone, cf. GAS IX:89 (with a list of more than 50 commentaries, IX:89-94).
198 At-Taniikhi, Introduction to Z, p. 242, also mentions Ibn Ginni as a possible acquaintance of az-
Zaggagi, but this is of course a mistake as Ibn Ginni was not yet born when az-Zag#asi was in Aleppo.
199 According to az-Zubaydi, Tabagqat, p. 119, he died in Damascus.

200 gee at-Taniikhi, Introduction to Z, p. 242-243.

201 GAS VIII:105.

202 gee <Abdattawwab (ed.), Ibn as-Sikkit, al-Hurdf, p. 35.

203 Muzhir I:551 mentions a Sharh Adab al-katib li'z-Zaggagi; cf. also Lecomte, Ibn Qutayba, p. 104; a
quote in Muzhir I:546.
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Kitab al-Ibdal wa’l-mu‘agaba wa’n-naza’ir

This relatively short?** tractate on ibdal has come to us in at least two manuscripts205,

the older of which has been the basis of the edition of at-Tanuokhi (RAAD 37,

19622%). This manuscript of Reisiilkutab is undated, but probably originates from the

10th century A.D.2%7, It has been carelessly copied?%®, even though the copyist has had

at least two manuscripts at his disposal as becomes evident from a passage in p. 444:
wa-banitu tamani wa-taban: ad-dawahi. wa-fl nuskha: tamari wa-tabari
bi'r-ra’i 12 bi'n-niin

The tractate contains 290 cases of ibdal, and it is arranged in chapters resembling
those of IS-Y2%9, The chapters themselves are partly organized according to two
systems, alphabetical and phonetic. The tractate begins with a block of chapters (1-4)
on weak consonants (alif—W—Y; alif—W; alif—Y; W—Y), continues with two
chapters on the ibdals of hamza (>—H; >—<), one of B (B—M), and then four
chapters on T and the other dentals. Then come TH, H and H, each with one chapter.
The latter part of the book is less coherently organized?!? (sibilants and nasals each
form a more or less solid block) with totally unorganized chapters interspersed. The
last three chapters (G—Y in nisba; SH—K in sg. 2.f. enclitic pronoun; T—X perf. sg.
2.m. ending) form a block of morphophonemic ibdals.

The material within chapters has been collected without any obvious principle of
arrangement (alphabetic, according to first or third radical; phonetic; anagrammatic),
and it does not show any significant similarities with the order of the other ibdal works.

Az-Zag3agi, in fact, stands isolated in the tradition of the ibdal genre, at least as
far as we can know on the basis of the extant works. The material given by him differs
very much from the material in IS-Y (Z has only 67 cases in common with IS-Y, i.e.
rather less than a quarter — 23.1% — of the 290 cases in Z), and many of his
of his examples from living Bedouin usage, as they cannot be found in any other
philological works. Thus we have in Z, pairs such as saga—saka (p. 607-608)12,

204 At-Tanikhi, Introduction to Z, p. 244 and 247 fruitlessly speculates on the possibility that az-
Zagpagi published his work in three recensions (short, middle and long), but he does not adduce any
evidence whatsoever for his hypothesis.

205 GAS VIII: 105.

206 Also printed separatim, Damascus 1962.

207 GAS VIII:105; at-Tantkhi, Introduction to Z, p. 249.

208 gee the list of these errors collected by at-Taniikhi in his Preface, p. 249-250. Astonishingly, at-
Taniikhi has let these errors stand in the text without note, so that the reader has to peruse the Preface
before using the text.

209 Unlike Thn as-Sikkit, az-Zag$asi has three chapters on ibdal triads, instead of ibdal pairs, viz. alif—
W—Y; T—D—T; Z—S—S.

210 Cf. the similar situation in IS-tahdhib.

211 A5 we know that Abu’t-Tayyib valued quantity more than quality, it is obvious that he had neither Z
nor its sources at his disposal.

212 Though in this case az-Zaggagi quotes a shahid, and it is possible that he has collected at least some
examples from early, now lost diwans and their sharhs.
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As az-Za3gagl was primarily a nahwi, not a lughawi, it is not surprising that in
many cases the examples given by him are part of the grammatical tradition, thus pairs
like aflata—aflata (Z, p. 448) and fustat—fustat (Z, p. 450) are also to be found e.g. in
Abill Hayyan's al-Irtishaf (I:125 and 1:158-159). In several other cases, it should be
mentioned that Z coincides not with the ibdal tradition, but with the lahn al-‘amma
literature, e.g. the pair ‘unsur—° unsul (Z, p. 472) is not found in the other ibdal works,
but instead in Ibn al-Gawzr’s K. Taqwim al-lisan, p. 158, and al-Gawaligi’s Khata’, p.
138.

The later influence of Z has been very slight. The only indisputable quotation from
it known to me comes from ¢Abdalgadir al-Baghdadi's Hashiya “ala Sharh “Banat
Su<ad” 1:534-535 (= Z, p- 433-437 in an abbreviated form). In his Preface (p. 243 and
251) at-Taniikhi, the editor of Z, mentions that the work was read to ‘Abdallah ibn
Muhammad ibn Harb al-Khattabi. The origin of this information is not indicated. Al-
Khattabi is a somewhat obscure grammarian?!3, but he is usually dated to the early
9th century?!4, If the information given by at-Tantkhi is correct, this date should be
changed radically, but owing to the dearth of information about its source one cannot

reach any conclusions in this case?!>.

Al-Qali and his al-Amali
Al-Qali

Abii <Alf Isma‘il ibn al-Qasim al-Qali?!® was born in 280/893 in Manazgird whence
he went to Mosul in 915. In 917 he moved to Baghdad, where he studied under several
leading scholars, among whom was Ibn Durayd. Al-Qali quotes Ibn Durayd passim in
his al-Amali, and he is the most important of his teachers from our point of view.
Another of his teachers was the son of Ibn Qutayba, with whom he read several works
of Tbn Qutayba?!”.

The Caliph of Cérdoba invited him to Spain where he arrived in 942. In Spain he
wrote his two main works, K. al-Bari€, a lexicon based on K. al-“Ayn and partly
preserved, and K. al-Amalf together with its two sequels, K. an-Nawadir and K.
Dhayl al-Amali*'8. He died in 356/967.

213 See Bughya I1:54; as-Safadi, al-Wafi XVII:528; Fihrist, p. 104, al-Qiftf, Inbah 1:392. None of these
sources provides any dates for his activities or death.

et E.g. Sezgin, GAS IX:134-135 presumes that he died before 225/340.

255t possible that at-Taniikhi has confused some other al-Khattabi with his earlier and more famous
namesake?

216 g6 biography in GAS VIII:253-254 is based almost solely on az-Zubaydi, Tabagqat, p. 185-188,
which is the most trustworthy of the biographical articles on him; az-Zubaydi was a student of al-Qali,
and the article also contains a short curriculum vitae by al-Qalf himself.

217 ¢f. az-Zubaydi, Tabagat, p. 187 (autobiographical passage ). Al-Qalf also knew Adab al-katib well, cf.
e.g. S.A. Bonebakker, Two manuscripts of al-Qali’s redaction of Ibn Qutayba’s Adab al-katib. Actas 1.
Congr. Estudios Ar. Isl., Madrid 1964, p. 453-466. — According to an anecdote, Irshad I1:354 = as-
Safadi, al-Wafi [X:192, he owned a copy of al-Gharib al-musannaf.
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K. al-Amali, K. Dhayl al-Amali and K. an-Nawadir

From our point of view, al-Qali’s most important book is his al-Amali, a compendium
of philological adab. It contains the whole text of Ibn as-Sikkit's K. al-Qalb wa’l-ibdal
with few219 additions??0. His interest in ibdals was already noted by az-Zubaydi in his
Tabaqat, p. 186, who speaks about his an-Nawadir, i.e. al-Amali:

wa-fihi abwabun mina I-lughati mustagsatun...wa-fihi l-ibdalu wa’l-galbu

mustagsan wa-fihi tafsiru l-itba“...
The ibdal chapters are all in the second part of al-Amali, interspersed within other
material as follows:

p. 22-23 S—D

p. 34-35 TH—F

p.41-44 L—N

p.52-54  B—M

p- 67-68 H—*

p. 68 *—H

p. 68-69 T—S

p. 77-78 G—Y

p. 78 G—H

p. 78-79 Aot

p. 89-91 M—N

p. 97-98 H—H
p.111-112 H—KH

p. 112 T—D
p.113-114 Z—S

p. 114 TH—S
p-119-120 TH—DH
p. 125-126 S—SH

p. 134 —GH?221
p. 139 Q—K

p. 145-146 R—L

p. 146-147 G—K

p. 155-156 S—T; KH—H; D—T; T—T; D—L
p- 160 ¥

P

. 166-167 *—W

218 The three works, al-Amali, an-Nawadir and Dhayl al-Amali, are often confused. E.g. az-Zubaydi,
Tabagqat, seems to know only an-Nawadir but when he describes it, e.g. p. 186, he is clearly referring to
al-Amali, perhaps taking it together with the two other works.
219 Note that in the field of ibdals there are no traces of the influence of Ibn Durayd, one of al-Qali’s most
important teachers. He was interested in ibdals, as can be seen from the great amount of ibdals in ID, a
major source for AT.
220 some relevant ibdal material is naturally also to be found in al-Qali’s explanations on the poems and
saf‘ passages.

21 This chapter has been confusingly divided into three parts by the editor of al-Amali.
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p. 171 med. gem.—tert. inf.

p.171-172 D—DH; F—K; DH—Z; “—H

p. 177-178  varia

p- 184 varia

p- 185-186 Z—S

The ibdal chapters are quoted either on the authority of Ibn as-Sikkit himself
(twice: I1:22 — the first ibdal passage — and II:156; in the middle of the other ibdal
chapters Ya‘qub, i.e. Ibn as-Sikkit, is also quoted now and then as the authority for an
individual ibdal) or (in all other cases??2) on the authority of Ibn as-Sikkit’s informant
without a mention of al-Qali’s immediate source, viz. Ibn as-Sikkit (e.g. II:34, II:41
etc. gala I-Asma‘T; also al-Lihyani, Abal ‘Ubayda, al-Farra’ etc.).

Regrettably al-Qali never gives an isnad for the IS-Y passages, although else-
where he very often provides passages with a detailed isnad, Ibn Durayd and Ibn al-
Anbari being the two most frequently quoted of his teachers. Perhaps this should be
interpreted as meaning that al-Qali did not receive IS-Y orally from his teachers (oral
scholarly tradition) but relied solely on a written source, a manuscript of K. al-Qalb
wa’l-ibdal at his disposal (written scholarly tradition)223.

After the last of the ibdal chapters taken from IS-Y, al-Qali summarises the dif-
ference between lexicographical and grammatical ibdal (I1:186):

gala Abi “Ali: al-lughawiytna yadhhabiina ila anna gami‘a ma amlaynahu

ibdalun wa-laysa huwa kadhalika ‘inda ‘ulama’i ahli n-nahwi wa-innama

hurtifu 1-ibdali ‘indahum ithna “ashara harfan; tis“atun min huriifi z-zawa’idi
wa-thalathatun min ghayriha...
After this he goes on to a concise discussion of the grammatical ibdal (II:186-187).

Ibn Sida and his al-Mukhassas

“Ali ibn Ahmad (or Muhammad or Isma‘il) Ibn Sida’s (d. 458/1066)224 gigantic
dictionary al-Mukhassas contains several chapters which are relevant to ibdal
studies. The lexicographical ibdals come — with very few exceptions — from Q (and
thus indirectly from IS-Y). The ibdal chapters of al-Mukhassas are:
XIII:267 bab al-badal
XIII:267-268 hurif al-ibdal thalathatu “ashar
XII1:269-270 hadha bab hurif al-badal min ghayri an tudghima harfan f1 harfin
wa-tarfa‘a lisinaka min mawdi‘in wahid
XIII:271-272 bab al-harf alladhi yudariu bihi harfun min mawdi‘ihi wa’l-harfu
lladhi yudari“u bihi dhalika l-harfu wa-laysa min mawdi‘ihi

222 In 11:160 no authority is given but this is a mistake; the passage is taken almost verbatim from IS-Y,
p. 136-137, which gives al-Asma“T as the ultimate authority. In al-Amali, 1. 2 of this chapter, the words
wa-gila ghayruhu show that the first line originally contained the name of an authority, i.e. al-Asma“1.
223 The work of Ibn as-Sikkit also had an independent tradition in Spain, see Ibn Khayr, Fahrasa, p. 381-
382.

224 For his biography, see as-Suyiiti, Bughya II:143.
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XMII:272-273 bab ma tuglabu fihi s-sinu sadan fI ba“di I-lughat
XIII:274-286 bab al-ibdal: bab ma yagi'u maqilan bi-harfayni wa-laysa
badalan??’
XIII:287-288 wa-mimma yagri magra l-badal
XTII:288-290 bab al-muhawwali mina I-muda‘af
XIV:11-13  wa-mimma yuqalu bi'l-hamzi marratan wa-bi’l-wawi ukhra
XIV:17-18  wa-mimma yuqalu bil-hamzi wa’l-ya226
XIV:19 wa-mimma yuqalu bi'l-hamzi marratan wa-bi’l-y@'i mimma laysa
bi-awwal
XIV:19-26  wa-adhkuru l-ana shay’an mina l-mu‘aqaba??’
Ibn Sida’s other dictionary, al-Muhkam, contains most of the material of Ibn as-
Sikkit’s ibdal monograph, but it is organized in an anagrammatic order and does not
discuss the ibdals in a separate chapter22s,

Abt Turab and his K. al-I‘tigab
Abi Turab

Ishaq ibn al-Farag Aba Turab is a little known philologist??® from 9th century Persia.
Even the fact that Aba Turab is the same person as Ishdq ibn al-Farag — the two
names with which he is quoted in TL and other works — has often gone unnoticed?*,
This identification is, though, certain®*!. Sezgin (GAS VIII:274-275) gives the
following reasons for it:

a. Variants of TL sometimes read Abil Turab for Ibn al-Farag and vice versa.

b. In TL I:375 (Abi Turb no. 224a) the main text reads: Tshaq ibn al-Farag Abii
Turab’.

225 The main chapter on lexical ibdal. “wa-laysa badalan” means here “and is not (grammatical) ibdal”.
226 This chapter contains the cases of initial >—Y variation.

227 W—Y variation mainly from Islah al-mantiq, a work on which Ibn Sida is said to have written a
commentary (Sharh Islah al-mantiq, see Bughya II:143). This work is missing from the list of
comimentaries on Islah al-mantiq in GAS VIII:131-132.

228 1p the very concise list of the sources of al-Muhkam, Ibn Sida mentions monographs on “al-mubdal
wa'l-qalb” (I:15) which may in fact be a reference to IS-Y, as there are no traces of the other ibdal
monographs in al-Muhkam.

229 Of the Mediaeval biographical dictionaries, only al-Qifti’s Inbah and an-Nadim’s Fihrist dedicate an
article to him. In Irshad (II:65) he is mentioned in passing. In GAL there is no article on him. There is no
reason to identify him with the equally obscure Abii Turab al-A‘mash who is mentioned in Ta’rikh
Baghdad IX:370 = al-Anbari, Nuzha, p. 125. — TA2 7:55 reads: “rawahu s-Sulami wa-huwa Abi
Turab”, but this is a simple mistake caused by az-Zabidr having misunderstood the various sources of Abi
Turab no. 296. In Lisan this reads: “as-Sulami: sha‘irun mufliqun wa-mufiq”, whereas in Takmila V:142a
we have: “wa-qala Abii Turab: sha‘irun mufliqun wa-mufiq”. These two passages have led az-Zabidi to
equate Abii Turab with as-Sulami, though in fact the latter is Ab@i Turab’s informant as is clear in the
respective passage of TL (IX:341: “wa-qila Abi Turab: gila s-Sulami: ..”) which is the source of both
Lisan and Takmila, variously abbreviated by the two later authors.

230 In, e.g. the Index of Lisan they are listed separately.

231 Sezgin is too hesitating when he writes (GAS VIII:274): ‘Abi Turab. Er scheint mit Ishaq b. al-Farag
identisch zu sein...".
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c. The quotes from Abi Turab and Ibn al-Farag are similar in form and content.
To Sezgin’s arguments one may add that

d. Lisan often reads Abii Turab for TL’s Ibn al-Farag and vice versa;

e. Abii Turab’s and Ishaq ibn al-Farag’s informants are the same;

f. Al-Azhari, who is very conscientious with giving his sources in the Preface,
has written a rather detailed passage on Abii Turdb (see Abi Turab no. 352-355) but
fails to mention Ibn al-Fara§ at all, which is hard to explain if we suppose that they are
two different persons; and

g. The passage TL III:395 (=Abd Turab no. 125) strongly implies that they are one
and the same person: Tbn al-Farag says: [follows a passage on alhiq-i l-hiss bi’l-iss].
Abii Turab gives it in the Chapter Shin and Sin and their ta‘aqub’. The passage
indicates that the Ibn al-Farag quote comes from Ab# Turab’s book which further
implies that Ibn al-Farag is Abi Turab?32,

Very little is known about Abii Tura@b’s life. He was little known outside Persia;
an-Nadim puts him in the Chapter ‘Names of persons from various countries whose
names and biographies are not exactly known’ (p. 124)?%3; thus it seems possible that
the error in the manuscripts of the Fihrist (Aba Tawwab instead of Abd Turab) may
well have its origin with an-Nadim himself. One reason for his obscurity is without
doubt the fact that no oral tradition developed around K. al-I‘tiq@b or his other work;
al-Kharzangi directly admits (Abii Turab no. 354) that he has not heard K. al-I“tigab
but bases himself solely on written tradition, al-Azhari (Aba Turgb no. 352-355) gives
the impression that the same goes for him?234, and al-Gawhari says in two cases (Abd
Turab no. 311b and 334) out of the four which he quotes (the other two are Abil Turab
no. 243 and 339) that he has taken them from K. al-I‘tigab ‘min ghayri sama“. Only
Abii Turab no. 351 seems to come to him orally (via al-Mundhiri < Ibn Hammawayhi),
but the passage probably does not come from K. al-I‘tigab (cf. my comments on no.
351).

The most important passages on his life and works are the two mentions of him in
the Preface of TL. The first of them runs (TL I:26235>=Abi Turab no. 352):

Abil Turab, the author of K. al-I‘tigab came to Herat in order to benefit from

Shamir and he wrote down a lot from him. In Herat he dictated several parts

of K. al-I‘tigab. Then he returned to Nishapur and dictated the rest of the

book there. I have read his book and found it good; I have not noticed him to

232 Cf also Aba Turab no. 48.

233 Dodge (Fihrist/Dodge, p. 183) translates it as “...Whose Names and Biographies Are Not Based on
Research’ and comments (note 58): ‘This probably means that the author learned about these scholars, who
lived near his own time, by personal contact and word of mouth rather than merely by study of books.’
This is a misunderstanding; the persons mentioned in this chapter are all little known (e.g. Fihrist/Dodge,
p- 185: ‘Mikhnaf. I know nothing of him except this, that his books were: ...").

234 Note also Abii Turab no. 349 and 350 which clearly refer to a written tradition, although they do not
of course rule out the possibility of an oral tradition.

235 From the at-tabaqa ath-thalitha, the third generation of lexicographers, which also includes persons
such as Abl “Ubayd al-Qasim ibn Sallam (TL I:19), Ibn al-A*rabi (1:20), al-Lihyani (1:21), ash-Shaybani
(I:22), as-Sigistani (1:22) and Ibn as-Sikkit (I:23) among others.
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be rash in what he writes nor does he make tashifs.
The second reads (TL I:34=Aba Turab no. 355):

And now, concerning Abii Turab, he was in the presence of Abi Sa‘id ad-

Darir for many years and heard from him a great number of books. Then he

travelled to Herat and heard from Shamir some of his books. This is in

addition to the words he heard from the eloquent Bedouins and the locutions

he memorized directly from their mouths.

Abt Turab’s K. al-Itiqab is also mentioned in Fihrist?36 together with another
book of his, Kitab al-Istidrak “ala I-Khalil fi I-muhmal wa’l-musta‘mal?37, These
works are also mentioned in al-Qifti’s al-Inbah (IV:102-103 = Abd Turab no. 357) in
the short article on Aba Turab:

Abi Turab. Khurasanian lexicographer who wrote corrections on al-Khalil

ibn Ahmad’s K. al-*Ayn. Scholars have countered him; he accused al-

Khalil of mistakes in several places, and added words which he claimed

that al-Khalil had left out of the chapters [of his dictionary], and deleted

others which he claimed al-Khalil had included in wrong places. He revised

it and claimed it was correct. He wrote some works among which are K. al-

I“tigab, a large work on lexicography, and K. al-Istidrak “ala 1-Khalil.

The article continues with a passage taken from TL I:26 (cf. above).

Abi Turab seems to have been Shiite or at least pro-“Alid, as his name, a cogno-
men of <Ali?38, seems to indicate, as well as his Iranian background, and the fact that
although he seems to have quoted only a few hadiths, one of them comes from Abd’t-
Tufayl, who was more popular among the Shiite traditionists than Sunnites. He
probably died towards the end of the 3rd century?3.

The most important of Abii Turib’s teachers was Abd Sa‘id ad-Darir®*0 al-
Baghdadi?*!, which is evident from the passages cited earlier and the fact that Aba
Sa“id is very often quoted in K. al-I‘tigab?*2. For his other teachers and informants,
see the Index of linguistic authorities.

Besides philologists, Abli Turab drew on Bedouin informants whose importance
can be seen in the frequent references to them?*3. Abi Turab usually quotes them

236 p. 24 = Abii Turab no. 356 (in Fihrist/Dodge, p. 184 the name of the book is misunderstood). Cf.
also Fliigel, Die grammatischen Schulen, p. 232 (Abi Tawwab).

237 This book seems to have been lost without leaving any traces in the philological literature. Still, one
may play with the thought that some of the passages which have been taken into K. al-“Ayn but which
probably come from Abi Turdb may in fact have also been in his K. al-Istidrak, a book which it would
have been natural to excerpt for additions to K. al-Ayn. Similarly, it is possible that some material of K.
al-Istidrak may have been anonymously borrowed by later literature.

238 Cf. also the other Abii Turabs mentioned, e.g. in Tag al-‘aris I:70-71.

3 Sezgin (VIII:192) writes: Er starb vermutlich um 275/888"; this seems to be pure guesswork based
on the dating of his teachers and the authorities that are cited in the AbG Turab quotes in TL.

240 Abi Turab no. 66 and 329.

241 Aba Turab no. 177.

242 A total of 22 quotes, thus second only to al-Asma‘T (51 quotes), cf. the Index to K. al-I‘tigab. — In
Abii Turdb no. 251 the text of both TL and Lisan is corrupted (the order of the authorities being reversed,
so that it seems that Abii Sa‘id quotes Abi Turdb), but the text can be reconstructed from Tag al-“ariis.
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with the formula ‘sami‘tu X yaqilu’ (cf. Aba Turab no. 4, 6, 16a, 20, 24, etc.); as we
have no grounds for suspecting him of forgery244, this means that he had personally
met his informants and got his data from them directly, not through some mediator245.
As a scholar Abi Tur@b was a very accurate collector of Bedouin nawadir,
which makes him a valuable source on the Bedouin Arabic of the 9th century. In no.
49 we see him carrying out investigations to verify the reports he has received:
wa-gdla Abd Turab: sami‘tu Za'ida al-Bakri yaqulu: al-“arabu tad“t alwana
s-sif: al-‘ihn ghayra bani Ga“far fa-innahum yad‘@inahu l-‘ithna bi’'th-tha’.
qala [i.e. Aba Turdb]: wa-sami‘tu Mudrik ibn Ghazwan al-Ga‘fari wa-
akhahu yaqiléani: al-‘ithn: darbun mina l-khiisa...wa-qala Mubtakir: wa-hiya
shagaratun ghabra’u dhatu zahrin ahmar.
Here we see how Abii Turdb uses his Ga“fari informants to check the data given to
him by a Bakri concerning their dialect. In another case, no. 220, he receives an ibdal
pair §a‘ga‘—gafgaf together with a verb yatagafgaf from Abi’r-Rabi¢ al-Bakri, one
of his informants. Then he says: “wa-aradtuhu an yaqila: yataga“ga” but the
informant refuses to accept that form in the same sense. Here we have the exact
opposite of, e.g. Ab@’t-Tayyib’s habit of completing the paradigms by inventing new
forms ““ala I-qiyas”.

Kitab al-I‘tigab

An analysis of the contents of the fragments of Kitab al-I‘tigab shows that the work
was a pure ibdal work?4®, very similar to the extant works of the genre. About 320
ibdal quotes are known via TL (included in this number are also the few taken from
Lisan and other dictionaries). As al-Azharl quotes Abi Turab only as a secondary
source after excerpting his main sources?’, almost all the ibdal articles of IS-Y seem
to be missing from K. al-I‘tigab, among them most of the “usual” ibdals found in almost
all of the works of the genre as well as in many other lexicographical and grammatical
works?48_ It is evident that this imbalance in the ibdal material of the extant fragments

243 gee Index.

244 Cf. also the passage TL I:34 = Abd Turab no. 355 translated above. — Still, it is admittedly
disturbing to note that Abd Turdb no. 160 (wa-qala Ibn al-Farag: sami‘tu 1-Ghanawi yaqilu: al-
munaqqishatu wa’l-munaggilatu mina sh-shigagi llati tanaqqalu minha I-‘izam) is almost verbatim
identical with K. al-Gim III:270 (wa-qala [al-Kilabi, referred to in the preceding page]: al-munaqgilatu
mina sh-shiag: allati tunagqalu minha I-“izamu wa-hiya l-munaqgqisha). Yet the passage is so short that
hasty conclusions should not be drawn from this unique coincidence.

245 1t is worth mentioning that some of the Bedouins quoted directly by Abt Turab are also quoted in K.
al-Ayn, a clear proof that even larger parts of K. al-‘Ayn than has usually been thought come from
redactors later than al-Khalil (d. in the last quarter of the 8th century) and al-Layth (d. about 805, see GAS
VII:159).

246 Not a “Synonymenlexikon” as characterized by Sezgin in GAS VIII:192.

247 Cf. the place of the Abii Turab quotes which usually come towards the end of the article in TL,
frequently as the last item, which in the Arabic lexicographical tradition means that it was excerpted only
after the other sources.

248 One of the very few exceptions to this is Abi Turab no. 287 (khamil—khamin) = IS-Y, p. 69; AT
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of K. al-I“tigab is largely due to its having being excerpted after, e.g. IS-Y, so that the
material of K. al-I‘tiqab that duplicated IS-Y was naturally omitted by al-Azhari. This
hypothesis is corroborated by a few passages from K. al-I‘tigab which are quoted in
TL because they provide additional information to that given in IS-Y. Thus, e.g., IS-Y,
p. 72-73, gives an ibdal pair sabbada—sammada:

wa-qala Abl ‘Ubayda: gad sammada sha‘rahu wa-sabbadahu. wa’t-tasbid:

an yasta’sila sha‘rahu hatta yulsiqahu bi'l-gild (etc.).
TL XIII:370-371 gives this ibdal from several sources among which is IS-Y.
Immediately before the passage taken from IS-Y comes Abi Turab no. 34 which
reads:

wa-qila Abil Turab: sami‘tu Sulayman ibn al-Mughira yaqulu: sabbada r-

ragulu sha‘rahu idhd sarrahahu wa-ballahu wa-tarakahu. gila: wa’sh-

sha‘ru 13 yusabbidu wa-lakinnahu yusabbad.
As this quote does not contain an ibdal pair, it is clear that it is only a part of what was
in the corresponding article of K. al-I‘tigab. As sabbada—sammada is one of the most
common ibdils?4, it is quite reasonable to assume that Aba Turab no. 34 comes from
the chapter B—M. Since al-Azhari had already taken the pair from other sources,
there was no need to copy the whole of the K. al-I‘tigab article — in fact, had it not
been for the additions in this article, there would have been no reason for al-Azhari to
quote K. al-I‘tiqab at all in this article of his dictionary250. This was probably the case
in many ibdal articles where K. al-I‘tiqab did not have anything crucially new to add.

It also seems that TL, in fact, contains more material derived from K. al-I‘tigab
than is apparent at first glance; the same authorities and informants that are quoted in
the Abt Turab fragments, are also quoted in TL without reference to Abi Turab. Some
of these quotes evidently come from sources other than K. al-I“tigab (e.g. the works of
Abi Sa‘id, who partly profited from the same informants as Abd Turab), but some,
especially among those containing ibdals251, are likely to come from K. al-I‘tigab;
even though al-Azhari is on the whole very conscientious in naming his immediate
authorities, it is evident that in cases where he quotes the Bedouins of the 9th century
directly, he is in fact relying on earlier books. Thus a passage in TL II:342 (Abad
Turab no. 213d) is given on the authority of Za'ida al-Bakri only (wa-qila Z3'ida al-
Bakri:...). In this case a comparison with TL VIII:229 (Abi Turab no. 213a, “wa-qila
Ibn al-Farag: sami‘tu Za'ida al-Bakri yaqilu:...”) shows that both passages in fact
come from K. al-I‘tiqab?*2.

11:403; IS-tahdhib, p. 9; Muzhir I:565; Q II:44; Mukh. XIII:283. It may be symptomatic that the example
is the last in the chapter L/N of IS-Y.

249 18.Y, p. 72-73; IS-tahdhib, p. 12; Q II:53; AT I:45-46; Adab al-katib, p. 485; Ibn Qutayba, Tafsir
Gharib al-Qur'an, p. 217; Muzhir 1:463; Mukh. XIII:285; etc.

250 f. also, e.g. Abi Turab no. 284 (lasa—nasa), which is quoted in TL only because it adds the ibdal
pair of the first stem, whereas the ibdal usually given has only the fourth stem (alasa—anasa).

251 Tbdal material quoted on the authority of Abd Turab's informants is found, e.g. in T°A XXII1:182a-b
(Mudrik al-Qaysi, cf. the Mudrik’s mentioned in K. al-I‘tiqab, see Index of linguistic authorities:
takhadrafa—takhadrama); TL VIII:86 = T*A XXIV:369a (Nawadir al-a‘rab: dalagha—dhalagha); Takmila
1:195a (Khalifa al-Husayni: muslahibb—mutlahibb).
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Similarly, we have some cases where the attribution to Abd Turab is missing from
TL (both the printed main text and the manuscript variants recorded in the notes), but
where Ibn Manzir gives him as the authority in the respective article of Lisan —
although he takes the passage from TL253! In these cases, the TL quotes in Lisan
represent another manuscript tradition of TL in which Abli Turab was named. A clear
case of this is Abii Turab no. 259, where al-Azhari reads (Abt Turab no. 259a):

wa-qdla Abu Zayd fI babi 1-ha’i wa’l-fa’...khudh ‘anni hidyataka wa-

fidyatakaZ3...
Lisan has instead (Abi Turab no. 259b):

...fT hidyatika wa-qidyatika...wa-rawahu Abf Turab: fi hidyatika wa-

fidyatika bi'l-fa’.

Here the identification given in Lisan is without the slightest doubt correct: Abl Zayd
did not organize his works according to anything that could be labelled “Chapter of H
and F”, whereas in K. al-I‘tigab, as is shown by numerous citations of the chapter
headings, cf. below, this is just the usual type of chapter heading.

Besides these more or less accidentally dropped mentions of Ab@i Turab, it is
probable that al-Azhari has occasionally given only the ultimate authority on purpose
leaving the immediate authority (Abd Turab in this case) unmentioned, a procedure
which is very common in the philological literature.

Thus it is probable that the original K. al-I‘tigab was considerably larger than the
collection of fragments published here?3%; one may also refer here to al-Qifti who
describes (Inbah IV:103 = Abi Turab no. 357) the work as big (kabir). Similarly, the
organization of K. al-I‘tiqab according to ibdal letters (cf. below), makes one think of
a more or less systematic collection rather than a group of stray notes on ibdals.

Discussing the original length of K. al-I‘tiqab, one also has to take into account
the following fact. Al-Gawhari gives four Abi Turab quotes in his Sihah, two of which
(Abi Turab no. 243 and 311b) are given on the authority of “Aba Turab in his K. al-
I‘tigab”, one (no. 339) on the authority of “Aba Turab” and one (no. 334) as “from K.
al-I‘tiqab”. None of these four coincides with any of the about 350 Abd Turab quotes
in TL. If one postulates that al-Azhari included most articles of K. al-I‘tigab in his
dictionary (be it 70%, 80% or more), one comes up with a statistical inconvenience;
the probability that at least one of the four quotes given in Sihah would coincide with a
quote in TL would be considerable. We can understand the lack of coincidence
between the two works only if we postulate that TL contains a very limited selection of
articles originally found in K. al-I‘tiqgab236.

252 ¢f, also Aba Turab no. 265 where one manuscript of TL has dropped the name of Abi Turab.
253 In these cases the contents of the quote are also in harmony with the contents of K. al-I‘tiqab.
254 The reading adopted by the editors of TL is based on only one manuscript and is clearly inferior.

In passing one may also draw attention to the fact that there are some ibdal letter pairs which are not
attested at all among the fragments (e.g. all the ibdils of T until F are missing, as well as the ibdals of
KH until H), although there is no reason to assume that they were not attested in K. al-I“tigab.

256 The fact could naturally also be explained if we could find a convincing reason for why al-Gawhari
would have purposely excluded those cases given in TL, but I cannot find any such reason, it being
difficult to argue that a) al-Gawhari did not want to duplicate TL in these quotes or, b) he did not have
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All considered, one may venture the following conclusion: the number of ibdals
quoted on the authority of Aba Turab in the philological literature, especially TL, and
the probability that only a part of K. al-I‘tigab has been included in TL (and of these, a
minority may be unidentifiable as they are not given on Abd Turab’s authority), point
to the solution that the total amount of ibdals in the original K. al-I‘tigab must have
been considerably larger than in the reconstruction published here. Whatever the
exact total, K. al-I‘tiqgab — which even in its present condition is almost the same size
as IS-Y and about two thirds of the second largest extant ibdal collection, IS-tahdhib
— must have been larger than all the other ibdal works with the possible exception of
AT.

Organization of the material in K. al-I‘tigab

As the material of K. al-I‘tigab is quoted in TL in fragments scattered among articles
arranged according to the scheme of TL itself (i.e. phonetical anagrammatic order),
the question of the organization of K. al-I‘tiqab is fraught with difficulties. Luckily
enough, al-Azharl has now and then given the heading of the chapter of K. al-I‘tigab
which he is using. Due to this information we know that the work was arranged
according to the ibdal letters. The following chapter headings are mentioned in TL and
Lisan:

bab al-bd’ wa't-ta’ mina 1-I‘tigab no. 10a (B/T)
bab i‘tigab al-ba’i wa'dh-dhal no. 16d (B/DH)
bab al-mim wa’l-ba’ no. 30 (B/M)
bab at-td’ wa’l-mim no. 40 (T/M)
bab al-gim wa’l-ha’ no. 51a (G/H)
bab al-gim wa’l-kha’ no. 51a (G/KH)
bab al-kaf wa'l-§Im no. 58 (G/K)
bab al-ha’ wa'l-kaf no. 69 (H/K)
bab az-za’ wa'z-zay no. 114 (Z/Z)
bab ash-shin wa’s-sin wa-ta“aqubihima no. 125 (S/SH)
bab as-sad wa’l-fa’ no. 169 (S/F)
bab al-kaf wa'l-fa’ no. 247 (F/K)
bab al-ha’ wa'l-fa’ no. 259%a (F/H)
bab al-‘ayn wa’l-ha’ no. 349 (H/<)
bab ma ta‘agaba min harfay-i s-sad wa't-ta’ no. 350 ($/T)

Besides these 14 chapters, we may surmise that there were separate chapters for
all independently attested ibdil pairs, i.e. at least some 120 chapters?S7,

those parts of K. al-I‘tiqab at his disposal that al-Azhari had already used or, c) that K. al-I*tiqab circulated
in such widely divergent forms (cf. e.g. the passage of TL I:26 quoted above to the effect that Abdi Turab
dictated part of his work in Herat, part in Nishapur) that even the material in the different recensions did
not coincide. Explanations a) and b) seem to me downright impossible, and c) could be accepted only if
we did not have an easier explanation available.

257 See Index of ibdals which has 151 different ibdal letter pairs. It is possible that not all of these were
given an independent chapter in K. al-I‘tiqab, as some have been extracted from an ibdal triad, and perhaps
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On the other hand, if we can trust the accuracy of the quoted chapter headings, it
would seem that their organization was not very fixed: had they been arranged
alphabetically as in AT (i.e. beginning with the ibdals of hamza or B, T, TH, etc.) or
phonetically (i.e. beginning with the ibdals of <, H, etc.), this organization would
probably have been taken into account in the chapter headings and would shine
through in the chapter headings quoted in TL and Lisan. Thus in an alphabetic system
one would rather have *bab az-zay wa’z-za’ and *bab al-gim wa’l-kaf than bab az-z@’
wa’z-zay and bab al-kaf wa’l-§Im, etc., and in a phonetic system *bab al-ha’ wa’l-gIm
rather than bab al-gIm wa’l-h@’, etc. To this one may add the occasional ibdal triads
and other groups of ibdals which are more reminiscent of the ibdal collection of az-
Zaggagi than of Ab@'t-Tayyib’s work with its rigorous systematics. Perhaps we should
think of K. al-I‘tigab as something like a huge collection of ibdal miscellanies only
loosely organized with many exceptions to the organizing principles.

The organization of the material within the individual chapters of K. al-I‘tigab is
unknown and it is unlikely that the question could even be solved on the basis of the
evidence we have at our disposal. It is probable that the ibdal cases were either given
within each chapter as a more or less chaotic mass of examples or they were loosely
organized according to the authorities as is the case in, e.g. Abli “Amr ash-Shaybani’s
K. al-Gim, Ibn as-Sikkit's Kitab al-Qalb wa’l-ibdal or Ab@’t-Tayyib’s Kitab al-ibdal,
although no concrete evidence can be adduced for this.

Material of K. al-I‘tiqgab

In its selection of ibdal material?58, K. al-I‘tigab resembles AT and differs from IS-Y
and Z. The authors of the latter two works mainly collect cases with some kind of
phonetic probability?>®, whereas Abd Turab and Abi@'t-Tayyib collect any words
which differ only in one consonant?*C however phonetically improbable the pair might
be (chapters such as B—SH etc.).

K. al-I‘tigab also contained some itba“s?6!

, one of which may have been defined

this kind of material was given in K. al-I*tigab only once. — The original chapter headings probably
resembled those of no. 125 and 350, and were shortened by al-Azhari to the schematic Bab al-X wa'l-Y
when quoted in TL.

258 The lack of the most common ibdals in the extant fragments of K. al-I‘tigab has been explained
above.

2591 addition, there are naturally chapters for what are obviously tashifs, e.g. G/H and G/KH.

2601 passing, it should be remembered that all ibdal works are commonly confined to word pairs which
differ in only one consonant. In all the books, clear cases of etymologically connected roots which differ
in two consonants are not discussed. Thus, e.g. SHQ—SHK (e.g. Tahdhib al-alfagz, p. 127; Ibn Qutayba,
Adab al-katib, p. 487) and SK‘“—SQ° (e.g. Tha‘lab, Magalis, p. 244) which in many lexicographical
works are given together are not discussed as ibdals in any of the ibdal monographs (in IS-Y, p. 117,
SHQ is given as an explanation of SHK—SHG, which is the ibdal pair, G—K, dealt with in the
passage). — The few cases which look like exceptions to the rule are to be explained differently; thus,
e.g. in Abii Turdb no. 72 the printed text of TL reads adafa—khadhafa, but the original pair is without
doubt, as in Lisan, fadafa—gadhafa. Similarly, Abii Turab no. 310b (marata—harada) is explained by no.
310a where we have the missing links (harata and marada besides harada—marata).
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by Aba Turab himself262 as an itba®, viz. no. 56:

wa-qala Abl Turab: yuqalu: huwa Zibsun “ibsun libs: itba¢.

There are also a few cases which are based on dialect variation and, it seems,
theoretically accepted by Aba Turab as belonging to the subject of his work. The most
interesting of these is no. 49, which was quoted above.

There is another phenomenon which finds a place in K. al-I‘tigab, viz. the
changes of consonants affected by pause?$®. Two Abd Turab quotes deal with this
phenomenon: no. 323 (the qut‘a of Tayyf, i.e. cases like ya aba’l-Haka instead of ya
aba’l-Hakam) and no. 325 (variants ful and fulah for fulan in the vocative )264.

As to the relationship of the material of K. al-I‘tigab with that of the other ibdal
works, it has already been noted that the common ibdals are absent in the extant
fragments, but this can be explained by al-AzharT’s method of excerpting. However,
this does not contradict the fact that a considerable part of the material of K. al-I‘tiqab
is independent of the tradition of the genre265, partly at least because Abii Turab
received much material from the Bedouins in Iran in the 9th century. This should also
be borne in mind when using the material of K. al-I“tigab for illustrating the linguistic
situation of early Arabic dialects.

The influence of K. al-I‘tigab on later literature

Abi Turab’s K. al-I‘tigab did not leave any traces in later ibdal literature; it seems that
neither Ab@l Turab’s monograph nor al-Azhari’s dictionary, the main mediator of Aba
Turab quotes to later generations, was used by the two later ibdal writers, az-Zaggagi
and Abd’t-Tayyib.

K. al-I“tiqab’s fame did not cross the borders of Iran, even though its material did.
There are, to my knowledge, four works in which K. al-I‘tigab has been directly used;
the main channel in the tradition is al-AzharT’s TL, which contains about 350 quotes
from K. al-Itiqab and is also an important transmitter of the material (cf. below). Also
al-Kharzangi had K. al-I‘tigab at his disposal when compiling his at-Takmila. Al-
Gawhari uses it marginally in his Sihah, and it seems that K. al-“Ayn, traditionally, but
incorrectly often attributed to al-Khalil, also contains several passages ultimately —
and possibly immediately — deriving from K. al-I‘tigab. These four channels are
discussed below in order of decreasing importance.

261 gome itbacs are also to be found in AT, but as its author wrote another work dealing specifically
with itba“s (K. al-Itba“) it is natural that at least in theory he drew a more clear distinction between ibdal
and itbd© than the other ibdal writers. — See also El Berkawy, Das Kitab al-ibdal, p. 2651f.

262 Naturally one has to take into account the possibility that the identification of the triad as itba< was
added by al-Azhari, but this seems to me rather improbable.

263 Already called badal by Sibawayhi, see El Berkawy, Das Kitab al-ibdal, p. 30.

264 In this Abid Turdb finds a parallel in AbG't-Tayyib, who included similar considerations into his
Preface, see below.

265 Almost half of the cases are not known from other ibdal works, and many are known solely on the
basis of K. al-I‘tigab; the seemingly ample documentation of many a word in the dictionaries is
ultimately found to be based solely only on K. al-I‘tigab from which the word has spread through TL to
Takmila, “Ubab, Lisan, Qamis and TA.
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TL and K. al-I‘tigab

Al-Azhari, who values Abl Turab very highly (cf. the passages from the Preface of
TL quoted above), has excerpted from the work rather thoroughly and even used it as
a reference book to seek for words he could not find in other sources (cf. Abii Turab
no. 349 and 350). The great value placed on K. al-I‘tigab is also shown by the number
of Abii Turab quotes in TL.

Through TL this material was passed on to many philological works, though often
without reference to Abii Turab; as a rule Ibn Manzir has borrowed the text of TL in
toto with occasional abbreviations into his Lisan, so that most of the Abii Turab quotes
are also found there as can be seen from the critical apparatus of the Reconstruction
of K. al-I‘tigab. In many cases Ibn Manzir omits the name of Abll Turab and only
quotes the ultimate authorities and, sometimes, al-Azhari.

From Lisan, the material of K. al-I‘tigab has been taken into Tag al-¢ArGs;
although az-Zabidi has also used TL, his normal procedure was to excerpt from Lisan
first. Thus, many quotes which seem to be from TL in fact come through Lisan. E.g.
Abii Turab no. 196 is given in T“A I1:294a on the authority of al-Azharf but in fact this
attribution derives indirectly from Lisan III:223. In very many quotes the wording
proves that the direct source of T“A is Lisan, not TL266,

TL was also used by as-Saghani in his Takmila and ‘Ubab which explains the
occasional Abt Turab quotes in them. As-Saghani was, though, less systematic in his
compilatory work than Ibn Manzir so that only a part of the material of K. al-Itigab
found its way into his two dictionaries. As az-Zabidi used the works of as-Saghani in
the compilation of T€A, it is natural to meet some Abi Turab quotes in T*A via as-
Saghani, as explicitly mentioned, e.g. in T*A V:76 (= Aba Turab no. 25b).

Since T€A is built around the text of Qamis2%7, it is evident that its exact
wording often differs from its sources, which sometimes renders it impossible to know
the specific source of a given Abl Turab quote.

Al-Kharzangi'’s at-Takmila and K. al-I‘tigab

Al-Kharzangi says in the Preface to his at-Takmila®%8, preserved in a quotation in TL
I:33 (= Abi Turdb no. 353), that he used K. al-I‘tigab as a source for his dictionary.
This is confirmed by the contents of the al-Kharzangi quotes in Ibn “Abbad’s K. al-
Muhit which sometimes give on the authority of al-Kharzan§i passages that very

266 On the other hand, we see that, e.g. no. 225 has been adopted by az-Zabid (T¢A XX:563) from TL,
not from Lisan, where the attribution “wa-gala Nusayr fima rawa lahu Abid Turab”, found in both TL and
T*A, is not found.

267 It should be mentioned in passing that Qamds, too, contains material ultimately deriving from K. al-
I“tigab but the material is, as far as I can see, always quoted without reference to Abfi Turab and mostly in
the extremely abbreviated form typical of al-Firizabadi.

268 This work has been lost except for a short unpublished fragment (see GAS VIII:195), which has not
been at my disposal. Al-Kharzangl was severely criticized by al-Azhari (TL I:32ff.) but his harsh
comments were countered by al-Qifti, Inbah IV:99.
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closely resemble K. al-I“tigab, though neither the name of Abli Turdb nor that of his
book are ever mentioned. Cf. my comments on Abd Tur@b no. 210, 218, 273 and
especially 324a-c.

Ag-Sihah and K. al-I‘tiqab

Al-Gawhari cites K. al-I‘tiqab four times in his dictionary (see Abi Turab no. 243,
311b, 334, 339). He used a copy of K. al-I‘tigab without having received the work
through the learned oral tradition, as he twice remarks (cf. above). These four quotes
have found their way to Lisan from Sihah (see the critical apparatus) and one of them
also to Muzhir (no. 311b). Chronologically, al-Gawhari (d. 1003 or later) is the last
author known to have had K. al-I‘tigab at his disposal; all the later authorities who
quote Abi Turab do it through intermediate sources, usually TL. Sihah’s position is
also in another way more important than the mere number of quotes would lead one to
suppose; as in K. al-‘Ayn and in Ibn “Abbad’s quotes of al-Kharzangi, Abid Turab is
not mentioned by name, these sources can provide us no “new” Abi Turdb quotes,
they simply duplicate cases known from TL. Sihah, on the other hand, contributes four
new quotes.

K. al-‘Ayn and K. al-Itiqab

At first glance, it would seem an absurdity to look in K. al-“Ayn, a work attributed to
al-Khalil, for traces of influence from K. al-I‘tigab, written almost a century after the
death of al-Khalil. Yet, as the scholars working in this field well know, both the
attribution of K. al-‘Ayn to al-Khalil and the manuscript tradition of K. al-Ayn are
questions fraught with difficulties.

As an analysis of the text of K. al-“Ayn shows, and as St. Wild has demonstrated
in his study of it2%, only two things are certain; that the phonological theory requiring
the phonological scheme used in K. al-Ayn comes from al-Khalil, and that there are
very many later additions in the text preserved in the manuscripts of K. al-‘Ayn,
which, moreover, differ from each other to a greater extent than usual in the manu-
script tradition of one work.

Against this background, one need not be astonished to find vestiges of K. al-
I‘tigab in K. al-‘Ayn, a work compiled in Iran. The former was in circulation in Iran
when K. al-‘Ayn received its present form. There are a few cases when K. al-“Ayn
and K. al-I‘tiqab have similar material?’?, and some of these are almost certainly
taken from K. al-I‘tigab?’!. A clear case is, e.g. Abil Turab no. 323 (= TL I:196 s.v.

269 g1, Wild, Das Kitab al-Ain und die arabische Lexikographie. 1965. — It should be emphasized that
despite the very important monograph by Wild, the study of K. al-Ayn is, on the whole, still in its
infancy. A major problem discussed neither by Wild nor by other scholars who have written on the early
phases of Arabic lexicography is which passages in the dictionary (besides its Preface) come from al-
Khalil, and what are the sources which have contributed to the tradition of K. al-“Ayn.

270 gee also my notes to the text of K. al-I*tigab.
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QT*¢) which reads:

wa-qala Abi Turab: al-qut¢atu ff Tayyi’ ka’l-‘an‘anati f Tamim wa-huwa

an yagqiila: ya aba’l-Haka yuridu: ya aba’l-Hakami fa-yaqta“u kalamahu.
K. al-“Ayn reads (1:137):
wa’'l-qut‘atu?7? fI Tayyi’ ka'l-‘an<anati fi Tamim wa-hiya an yaqula: ya
aba’l-Haka wa-huwa yuridu ya ab@’l-Hakami fa-yaqta‘u kalamahu an
ibanati baqiyati I-kalima.

It goes without saying that the two passages are in connected?’? in some way. If we
exclude the hypothetical possibility of a common source — which would be a useless
complication, as the two works were written in the same period and in the same
country — then one of the passages has to be the source for the other. If the passage
had been taken from K. al-Ayn to K. al-I‘tigab, why should al-Azhari, who always
excerpts K. al-“Ayn first (the whole TL being built like a gigantic tahdhib of K. al-
<Ayn), not take it from there but had to resort to K. al-I‘tiqab, a less important source
for him and usually used only later. The other way is unproblematic.

Even clearer is the case of Abii Turab no. 58; TL 1:387 begins the article ‘BG
with the explicit note “ahmalahu I-Layth” and then proceeds to give an ibdal pair
“abaka—°‘abaga with the isnad “Ishaq ibn al-Farag said: I heard Shuga“ as-Sulami
say:...”. The passage is in fact missing from the edition of K. al-*Ayn by al-Makhziimi
and as-Samarrd’, yet in the edition of Darwish which is partly based on other

manuscripts?’4

we find the same passage (1:273) given without an isnad. Here we
have, without the slightest doubt, a case of a late addition to K. al-*Ayn. Whether it
comes from K. al-I‘tigab directly or through TL has to be left open; in any case the
addition was not found in the manuscript of K. al-Ayn used by al-Azhari, although
this does not exclude the possibility that it was taken into some recensions in relatively

early times.

271 Here, of course, one has to make the reservation, that Abi Turab may have repeated himself when
writing K. al-I‘tigab and K. al-Istidrak; the latter work would of course be an ideal source for somebody
making a new recension of the material amassed in K. al-*Ayn.

272 36 vocalized in the edition by Darwish (I:156). In the edition of al-Makhzimi and as-SamarraT “I-
qit‘a”.

2731 have not found any other, independent reports on qut*a in the lexicographical literature. Also Rabin,
p- 194-195, quotes only Lisan, which in this case copies TL (= K. al-I‘tigab). — Cf. also Anis, Lahagat,
p. 134-135.

274 Darwish’s edition is on the whole clearly inferior to that of al-Makhzimi and as-Samarra’.
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Abi't-Tayyib al-Lughawi and his Kitab al-Ibdal
Abu’t-Tayyib al-Lughawi

<Abdalwahid ibn <Ali al-Halabi al-Lughawi Abit-Tayyib?’> was born in the latter
half of the 9th century in Askar Mukram?’6. He studied in Baghdad, whence he went
to Aleppo, the main place of his linguistic activities. He never left Aleppo and died
there in 351/962 in an attack of the Domesticus?’?. Many of his works were probably
lost at the same time, as reported by Abi’l-Ala’ al-Ma“arri in his Risalat al-ghufran,
p. 340278,

The most important of his teachers in Baghdad were Muhammad ibn Yahya as-
Stli and Abd “Umar az-Zahid, known as Ghulam Tha‘lab?’°, with whom he read al-
Fasih of Tha‘lab and Islah al-mantiq of Ibn as-Sikkit?80. His probable co-students
included al-Qali and Ibn Khalawayhi.

The most important of Abi't-Tayyib's works are Kitab al-ibdal*3!, Kitab al-
Addid, Kitab al-Itba< and the biographical dictionary Maratib an-nahwiyin.

Kitab al-ibdal

Kitab al-ibdal is a large collection of ibdals arranged in chapters according to the
ibdal letters. The chapters are in strict alphabetical order (B—DH; B—R, etc.). For the
arrangement of material within chapters, see pp. 106-107.

The work has been preserved in only one manuscript published by “Izzaddin at-
Tanikhi. The manuscript also contains Abi't-Tayyib’s K. al-Muthanna, and both

275 GAS VIII:177-178; at-Tanikhi, Introduction to AT, p. 43-71.

276 Aba Ahmad al-<Askari (and later Abii Hilal al-<Askari) also came from this same, rather obscure
town. At-Taniikhi (Introduction of AT, p. 44) is rather confusing when writing about the two al-“ AskarTs.
Abii Ahmad is contemporary with Ab@’t-Tayyib (and is not his teacher, as at-Tantikhi assumes without
giving any evidence for his claim). Still, it is interesting to see the influence of Ibn Durayd and his al-
Gambhara on this fellow citizen of Abi't-Tayyib (cf. GAS VIIL:181).

277 Bughya I1:120 (< as-Safadi); at-Tanikhi, Introduction to AT, p. 56.

278 gee also Bughya II:120. — The Christian attacks at this time seem to have been total disasters which
caused irreparable damage to the cultural heritage. Aleppo and its surroundings had been very active in the
field of literature. Al-Qifti, speaking about al-Ma‘arri’s works (Inbah I:101), describes the losses in
Ma¢arrat an-Numin in the following way: »Most of these books of Abi’l-Al7’ [listed above] have been
lost; only those works survived that had spread outside Ma“arra before the attack of the infidels on the
city, the killing of people and the plundering of their belongings. His voluminous books which had not
spread outside Ma‘arra were lost; if they have not been totally lost, then only a fragment of each work is
known.»

279 See Tha“lab, Magilis, Introduction, p. 13. He also lectured on the Maglis (ibid., p. 24).

280 A]-Mac‘arr, Risalat al-ghufran, p. 59. The information comes from Ibn al-Qarih, who is called his
student, though he was probably not a direct student of Abi't-Tayyib, for he seems to be too young for it
(probably born in 962, cf. e.z. Abirl-<Al&" al-Ma“arri, L’Epitre du pardon. Traduit par V.-M. Monteil.
1984, p. 23ff.).

281 1t seems (cf. El Berkawy, Das Kitab al-ibdal, p. 21-22) that the name should actually be read “Kitab
al-abdal” “Book of badals”, but the name K. al-Ibdal has been established in scholarly literature.
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works were written in the same hand. The manuscript has no date, but it has been
dated by at-Tanakhi on the basis of the script to the 6th or 7th century A.H.282, The
text of K. al-Ibdal has three lacunae; in the beginning (the text starts in the middle of
chapter B—DH), middle (chapter D—° and the remaing chapters of D are missing)
and at the end (the text ends in the middle of the chapter Y—alif). Although both the
beginning and the colophon are missing and the name of Abi’t-Tayyib is not
mentioned in the text, the attribution is certain even on the basis of internal evidence;
some of the marginal notes mention Abi't-Tayyib when obviously referring to the main
text. The manuscript is a copy of an already damaged manuscript as can be seen from
the few blanks left by the copyist in the text (e.g. :112 L. 2-3).

In the extant literature there are some quotations from the now lost introduction of
Abu't-Tayyib (the first lacuna). The longest passage comes from an indirect?®? quota-
tion in Muzhir 1:460234:

wa-mimman allafa fi hadhd n-naw*i [referring to ibdal studies] Ibn as-Sikkit

wa-Abi't-Tayyib al-Lughawi. qala Abi’t-Tayyib fi kitabihi: laysa l-muradu

bil-ibdali anna 1-“araba tata‘ammadu ta‘wida harfin min harfin wa-innama

hiya lughatun mukhtalifatun li-ma“anin muttafiqatin tataqarabu I-lafzatani fi

lughatayni li-ma“nan wahidin hatta 13 yakhtalifa illa f1 harfin wahid. qala:

wa’d-dalilu “ala dhalika anna qabilatan wahidatan 13 tatakallamu bi-
kalimatin tawran mahmiizatan wa-tawran ghayra mahmiizatin wa-1a bi’s-

sadi marratan wa-bi’s-sini ukhra wa-kadhalika ibdalu lami t-ta‘rifi miman

wa’l-hamzati l-musaddarati “aynan ka-qawlihim fi nahwi “an” “‘an”. 1a

tashtariku 1-“arabu T shay’in min dhalika. innama yaqtlu hadha gawmun
wa-dhaka dkhariin. intaha.

There are two other quotations from AT, both in Abia Hayyan’s al-Irtishaf, which
have hitherto gone unnoticed?85. The first goes (1:130):

qala Abw't-Tayyib al-Halabi: wa-qaba'ilu min Qays abdald min hamzati “in”
wa-“an”. qala: ““in” wa-““an”.
The text of al-Irtishaf continues with a quote from al-Khalil[’s K. al-*Ayn] which does
not seem to belong to the AT quote.

The other quotation reads (al-Irtishaf I1:121):

wa-amma hasastu fa-qala Abi’'t-Tayyib Abdalwahid al-Lughawi: al-

higaziyu yaqilu fi hasastu “hasaytu” yu‘awwidu mina s-sini ya’an wa’t-

tamimiyu la yu‘awwidu fa-yaqulu “hastu”.

282 Introduction to AT, p. 63ff. The handwriting is Andalusian naskhi, cf. the plates given in the
Introduction after p. 74.

283 See below.

284 The passage is also quoted by Haggi Khalifa. Here the quote begins (taken from El Berkawy, Das
Kitab al-ibdal, p. 130): hadha kitabun dhakarna fihi min kalami 1-‘arabi ma $a’a min harfin yaqimu
maqgama ghayrihi fT awwali 1-kalimati aw wastihd aw akhiriha...inna 1-araba f1 akthari hadha lam
tata“ammad (etc. as in Muzhir).

285 Note that Tbn Maktiim, the one-time owner of the manuscript, see below, was Abi Hayyan’s student
which is enough to explain the source of the quotations.
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The text continues with a passage on the loss of hamza and the form istaha (< istahya)
which, I believe, is Abii Hayyan's own addition and not part of the AT quote. The pair
hasastu—hasaytu is not given in AT chapter S—Y?, but there is a marginal note by
Ibn ash-Shihna (on whom, see below) given by the editor on II:218 (notes):
wa-mimma lam yadhkurhu l-musannifu fi tarjumati s-sini wa’l-ya’": ahsastu
bihi wa-ahsaytu bihi wa-hasastu bihi wa-hasaytu bihi. dhakara dhalika 1-
Gawhari fa-qala fi Sihahihi:...
All three AT quotes without doubt come from the lost Introduction. Whether the
beginning had already disappeared by Ibn ash-Shihna’s time or whether he only
happened to quote the pair hasastu—hasaytu from Sihah instead of the Introduction
has to be left unanswered.

The later influence of AT

The later influence of AT was minimal which is at least partly due to the general
decrease in interest in the lexical monographs in the second millennium. It is also
probable that some of the few?®7 copies of it were destroyed during the Christian
attack on Aleppo in 962 (cf. above ). Whatever the cause(s), the manuscript tradition of
AT is extremely weak so that only one manuscript has come down to us. Among its
former owners288, there are two philologists, Ibn Maktim (d. 749/1348?8%) and Ibn
Shihna (9th or 10th century A.H.2%°), both of whom have left their marginal notes to
the manuscript.

The first who is positively known to have used AT in his writings is AbG’l-Qasim
ash-Sharif al-Murtada®®! (d. 436/1044). In a little Risdla, composed as an answer to
some grammatical alghaz and preserved for us in Muzhir 1:593-621 (background
given in Muzhir 1:591-592), ash-Sharif al-Murtada mentions the phenomenon of ibdal
and in this context mentions the ibdal work of “our companion, Ab@'t-Tayyib al-
Lughawi whose book is ten times as large as that of Ya“qab [Ibn as-Sikkit]. He
organized it according to the letters of the alphabet™2.

Ash-Sharif al-Murtada originated from the Eastern part of the Islamic world from
where he travelled to Egypt visiting several Syrian centres on the road, among them, it
would appear, Aleppo?®3 where he may have acquired — or at least been acquainted

286 Note that AbiT't-Tayyib often follows his sources slavishly; as IS-Y has the pair tazannantu—
tazannaytu, so has AT (chapter N—Y example 1), and as hasastu—hasaytu is not given, neither is it
found in the corresponding chapter of AT.

287 AT does not seem to have ever been in wide circulation, and it has not left traces in, e.g. the works of
Ibn Ginni, though he spent some time in Aleppo during the lifetime of Abi't-Tayyib, cf. below.

288 For a discussion of the owners of the manuscript, see at-Taniikhi, Introduction to AT, p. 64ff.

289 Bughya 1:326-329 > GAS VIII:144.

90 There are four members of this family who may come into question, see at-Taniikhi, Introduction to
AT, p. 65. — The marginal notes of Ibn Maktim and Ibn Shihna have been given by the editor with their
own siglas in the notes,

291 GAL 11:597-598; Irshad V:173-179; Bughya I1:162.
292 Muzhir I:604, the original text is quoted below.
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with — a/the copy of AT.

The next to have profited from AT is, to my knowledge, Abii Hayyan al-Andalusi
(d. 745/1344), who quotes from the now lost Introduction of AT twice in his al-Irtishaf,
cf. above. It seems possible that he has used AT (in addition to Ibn Ginni’s Sirr as-
sina“a, his main source) in the short passage dealing with ibdals (1:158-160) although
it is difficult to prove this due to the the extreme brevity of his ibdal examples —
usually no more than the two words which form the pair, with no additional com-
mentary — the absence of isnads or other mentions of authorities and the eclectic
nature of the passage (almost all the pairs of the ibdal letters are represented by only
two exemplary cases, except for the pair G—Y where almost twenty cases are given).
Yet this is made probable by the fact that we know from the above-mentioned
passages that he did have AT at his disposal. Several of the ibdal pairs quoted in al-
Irtishaf would have been most conveniently accessable to him in AT as many of them
are rather rare in other sources. Let it suffice to mention (all in al-Irtishaf 1:159)
ibban—iffan?** (= AT I:24), biskil—fiskil (= AT I:19), yada (d-dahr)—gada (d-dahr)
(= AT I:261)?%, and ghulamig, darig for ghulami, darf (=AT 1:260).

That the two quotes from the Introduction of AT have come directly from AT —
and not through some intermediatory source, as is the case of the quote in Muzhir — is
rendered very likely by the fact that Abi Hayyan was a teacher of Ibn Maktim, the
early owner and annotator of the unique manuscript of AT (see above). The quote of
Ibn Maktiim’s at-Takmila in Muzhir I:555 (on didamis—[durdamis]) shows that he,
too, used AT as a source for his own works:

wa-fata dhalika <Abdalwahid al-Lughawi fi Kitab al-Ibdal fa-lam

yadhkurhu {1 babi r-ra’i wa’l-wawi wa-huwa min shartihi

The next person known to have possessed the manuscript and to have furnished it
with marginal notes, is Ibn Shihna?%%, but, as far as I know, he has not written any
works which could show the influence of AT.

The last philologist who has profited from AT is as-Suyfiti who once cites its
Introduction in his Muzhir (1:460, the text is given above) besides mentioning it in
Muzhir I:555 via Ibn Maktiim (quoted above). He also mentions it in Muzhir 1:6042%7:

25 Among his works (listed in Irshad V:174) there are two tractates, Kitib al-Mas&'il al-halabiya al-ila
and Kitab al-Masa'il al-halabiya al-akhira, which make it probable that he visited Aleppo — though
naturally the masa'il could also be sent by mail, but this seems less probable in his case — and was, as
so many other famous persons, pestered with different questions there. — It should be mentioned in
passing that ash-Sharif al-Murtada was a student of Abdi Usama (Muzhir I:591; Irshad I1:426-427; Bughya
1:488-489 < Irshad) who himself was a student of Abt Ishaq an-Nagirami (GAS VIII:243).

294 As the text of al-Irtishaf is full of printers’ errors, which are usually easy to correct, I have indicated
the corrections only when necessary in this study.

295 For this extremely interestig ibdal and the Persian etymology for yada/§ada, see Himeen-Anttila, An
Early Arabic loan.

296 At-Tanikhi, Introduction to AT, p. 65, identifies him with Ibn Shihna al-Asghar (d. 890/1485) but
there are also other members of the family who may come to question; see at-Taniikhi’s discussion of the
problem.

297 Muzhir 1:591. The fact that this is an indirect quote (the risala of ash-Sharif al-Murtada collected by
his pupil ‘Abdalhamid ibn al-Husayn) in Muzhir has been ignored both by M. Sharaf, Introduction to IS-
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(...) wa-bayna ahli I-lughati khulfun f1 1-haddi lladhi yusamma l-ibdala laysa
hadha mawdi‘uhu. wa-li-Ya“qab frthi kitabun ma“‘rifun wa-li-sahibina
AbT't-Tayyib al-Lughawi fihi kitabun “ashratu amthali kitabi Ya“qub fa-
innahu ga’a bihi ala hurifi l-mu‘§am
Thus we see that there is actually one quote (Muzhir 1:460) of AT which is not ex-
plicitly stated as indirect. It seems probable that even this quote does come via some
other, as yet unidentified source, as it is hard to understand why as-Suyiti would not
have profited more from this specialized and large collection of ibdals, if he had had it
at his disposal.

Ibn Ginni and his works
Ibn Ginnt

Abu’l-Fath “Uthman ibn Ginni?*® was born in 330/9422° and was to become one of
the most illustrious, original?%0 and influential grammarians of the 10th century. As a
relatively young man he is said to have taught grammar in Mosul, but after meeting
Abi “Alf al-Farisi®?! there he become his student and accompanied him, according to
the legend for 40 years, on his travels. With Abd “Alf, Ibn Ginni spent at least some
time in Aleppo when Abi’t-Tayyib was still alive3%2, Aba Ali stayed there even
longer3%3 so that Ibn Ginni doubtlessly had good contacts with the Aleppan school
tradition. After leavig Abi “Ali, Ibn Ginni taught in Baghdad where he died in
392/1002.

Ibn Ginni wrote many grammatical monographs in which he quotes ibdals in
passing, but he writes on the subject more profusely only in two works, Sirr as-sind‘a
and al-Khaga’is304. On the whole, he is more interested in the grammatical than the
lexical ibdal, but despite this there are also several discussions on lexical ibdals in his
works.

Y, p. 32, and at-Taniikhi, Introduction to AT, p. 67).

298 GAS IX:173-182.

299 Thus according to Sezgin, GAS IX:173. Yaqt, Irshad V:15, says he was born before 330 without
specifying the year.

300 Ibn Ginni was principally responsible — in both the good as well as bad sense — for the genesis of
al-ishtigaq al-kabir, “the greater etymology”, as an individual branch of linguistic science.

301 The legend of their meeting is repeated in almost every biographical source.

302 11 al-Khasa'is IIT:265 Ibn Ginn refers to what Abi “Alf said in Aleppo in [3]46, i.e. five years before
the death of Abi't-Tayyib. Cf. also al-Khasa'is II:90 (translated above).

303 1bn Ginni says in his Sirr as-gina‘a, p. 562, that Abi All wrote him letters from Aleppo after their
separation.

304 He also wrote a work at-Ta“aqub fi I-“arabiya (or al-Muta‘agqib). The work is lost but it probably had
nothing to do with our field of studies — cf. GAS IX:179 and the references to it in al-Khasa@'is I1:265 and
II:267 — even though one should note the marginal note in AT I:258 where hamham and famgam are
given from K. Ta“aqub al-‘arabiya.
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Sirr as-sina‘a

Sirr as-sind‘a is a grammatical work which discusses the use and specialities of
different letters (equalling sounds in modern usage) in alphabetical order. At the
beginning of each chapter dedicated to a single letter, Ibn Ginni gives some phono-
logical features of the letter and briefly discusses both its grammatical and lexical
ibdals. Thus the ibdal material is found scattered throughout the work.

Although Ibn Ginni may have been acquainted with Abi’t-Tayyib and his ibdal
monograph, no traces of it can be found in his work, perhaps because AT was not
circulated by its author, at least not when Ibn Ginni was in Aleppo. Instead, his main
source of lexical ibdals is Ibn as-Sikkit’s K. al-Qalb wa’l-ibdal. According to the index
of Sirr as-gina“a, Ibn as-Sikkit is quoted 26 times (i.e. more often than anybody else
except for Stbawayhi and Ibn Ginni’s master Aba “Alf), his K. al-Qalb wa’l-ibdal
three times by name3%® (pp. 239, 353, and 354), and his Islah al-mantiq once (p.
239)306,

Even these numbers do not do full justice to the importance of Ibn as-Sikkit and
his K. al-Qalb wa’l-ibdal in Sirr as-sina‘a, as for every explicit quotation there are
several quotations which are not explicitly attributed to Ibn as-Sikkit, usually given on
the authority of Abii ‘Alf only with no further isnad. E.g. p. 1893%7 reads “qara’tu <ala
Abi “Ali...". The ultimate source for this ibdal is without the slightest doubt IS-Y, p.
108 which contains all the three articles given by Ibn Ginni (Sirr as-sina“a, pp. 189-
190). In the same way, the whole IS-Y chapter G—Y (IS-Y, pp. 95-96) has been
adopted by Ibn Ginni to Sirr as-sina“a (pp. 175-177) with only minor changes and
additions, etc. The case of Sirr as-sina‘a, p. 213, clearly shows how Ibn Ginni plays
down the role of Ibn as-Sikkit: the passage is obviously derived from IS-Y, p. 123, but
it is introduced as “wa-akhbarani Abi “Alf yarfa‘uhu ila 1-Asma“i gala...” thus tacitly
overlooking the (direct and written) source of Abti “Ali.

On the other hand, due to his different (viz. grammatical) view of what ibdal as a
phenomenon is, Ibn Ginni has used IS-Y eclectically, without striving to include all its
items; especially the longer chapters of IS-Y (TH—F; L—N etc.) have been quoted
only sparingly, just to give the reader an idea of what lexical ibdals there are.

As an example of how Ibn Ginni quotes Ibn as-Sikkit explicitly one may give the
isnad found in Sirr as-sind“a, p. 175:

qara’tu “ala Abi “All “an AbI Bakr “an ba“di ashabi Ya“qib ibn as-Sikkit:

qala:...

As the isnad shows, Ibn Ginni quotes IS-Y here (as well as in other cases) via Abi
<Ali. It is regrettable that the last links of the isnad are always left curiously
anonymous: “ba‘d ashab Ya“qab”.

305 The editor of Sirr as-sina‘a has in fact overlooked two quotations of “Ibn as-Sikkit...ff bab al-ibdal”
(&236-237 and 553), both actually quotes from K. al-Qalb wa'l-ibdal.

306 Ope quote of Ibn as-Sikkit (p. 378: “qara’tu “ala Ab Al bi-isnadihi il Ya“qiib”) seems to go back
to K. al-Alfag, p. 339.

307 Similarly also, e.g. p. 195 (= IS-Y, p. 131), p. 213 (=IS-Y, p. 123: wa-akhbarani Abi “Alf bi-
raf¢ihi ila 1-Asma*T — thus overlooking Ibn as-Sikkit!).
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Ibn Ginni has not profited from the other ibdal works under study here, and even
Ibn Durayd’s al-Gamhara has only very marginal importance for him; al-Gamhara is
only once mentioned by name (Sirr as-sina‘a, p. 569) and even there it is not
quoted3%8, In fact, Ibn Ginni quotes al-Gamhara only once, as far as I have been able
to ascertain, in his Sirr as-sind‘a, viz. p. 432 < ID, p. 578 s.v. DKHSH.

Ibn Ginnt’s works (Sirr as-gina‘a as well as al-Khas@’is) were used by later
authors — of those now under investigation Ibn Sida3? and as-Suyiiti — but not as a
source for lexical ibdals, so that we can leave the question of this influence aside in
the present study.

Al-Khasa’is

Ibn Ginni’s other work of in which he touches the subject of lexical ibdal is his al-
Khaga’is, in which he deals with the theory of lexical ibdal in one chapter, viz. Bab
fi I-harfayn al-mutaqaribayn yusta‘malu ahaduhuma makana sahibihi 11:84-90, and
also gives elsewhere in his work individual cases of ibdals. The scanty material he
presents is mainly taken from IS-Y to illustrate his theoretical discussion of how to
discern between cases where one letter is (secondarily) used instead of another (ibdal
al-harf makana 1-harf) and cases where both the words are independent units (asliyat
al-harfayn). The method used by him is relatively sound, though he uses it rather
mechanically. According to him, the unequal use of the words and lacunae in the
paradigm of one of the roots tell us that the less used is a badal of the more frequent,
whereas equal use and full paradigms signify that both roots are asls themselves.

At the end of the chapter (al-Khaga'is I1:90) Ibn Ginni describes his relationship
to the lexical ibdals in a passage which deserves to be quoted here in full, and in
which he also mentions his intention to write a commentary to IS-Y, a plan that never
materialized:

We have the firm intention, if we can only find the time, to write a com-

mentary on the work of Ya‘qib ibn as-Sikkit on qalb and ibdal, because to

know this [viz. the rules by which asl and badal are discerned] is more
important than to know ten times as much lexicographical material; a single

case of analogy [qiy&s] is more important and noble in the eyes of the real

people than a whole lexicographical monograph. The late Abd “Ali [al-

Farisi] said in Aleppo in [3]46: »Make a mistake in fifty questions of

lexicography, but don’t make a single mistake in analogy.»

308 p- 569 Ibn Ginni mentions his plan to write a book on corrections to K. al-Ayn and al-Gamhara.
The plan never materialized.

309 Cf. the Introduction to Sirr as-sind‘a, p. 27, and the Introduction to al-Khasi'is, p. 31, for Ibn
Ginn's influence on Ibn Sida’s al-Muhkam.
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As-Suyiiti and his Muzhir
As-Suyiti

Galaladdin “Abdarrahman ibn abl Bakr as-Suyiti®1 (d. 1505) was a very prolific
writer and compilator, and one of the last great scholars of the Mediaeval Arabic
world. As he based his works almost solely on written sources, there is no need to
concern ourselves with his life and teachers in this context. His written sources in the
field of ibdal studies are dealt with below. From the perspective of ibdal studies, his
most important work is his al-Muzhir311,

Al-Muzhir

As-Suyutr’'s Muzhir is a large encyclopaedia of linguistic science and is extremely
important for the study of the different phenomena of Classical (and pre-Classical)
Arabic. It deals with ibdal material in three chapters:

naw* 32 (1:460-475) Ma‘rifat al-ibdal

naw* 37 (1:537-556) Ma‘rifat ma warada bi-waghayni bi-haythu yu’'manu fihi t-

tashif

naw* 38 (1:556-566) Ma‘rifat ma warada bi-waghayni bi-haythu idha qara’ahu

l-althaghu 13 yu“abu
The last two chapters belong to the sphere of ibdal despite their misleading titles. As-
Suyiti himself states this explicitly (1:538):

wa-‘lam anna hadha n-naw‘a [naw* 37] wa'n-naw‘a lladhi ba‘dahu min

gumlati I-ibdali wa-akhkhartuhuma lima mtaza bihi mina I-fa"ida.

— They are thus separated from the main chapter only for practical, if not peda-
gogical, reasons.

Most of the material in these chapters comes directly from IS-Y. As-Suyiti
excerpted from Abil ‘Ubayd’s al-Gharib al-musannaf first — as can be seen from the
place of the quotes taken from it as well as from the fact that when a pair is given both
in al-Gharib al-musannaf and, e.g. IS-Y, it is quoted from al-Gharib al-musannaf —
but numerically IS-Y, and to a lesser extent, Q are more important. Other sources
excerpted by as-Suyiti in the ibdal chapters are3!2:

Ibn Durayd, al-Gamhara

al-Gawhari, as-Sihah

al-Farabi, Diwan al-adab

al-Firiizabadi, al-Qamis3!3

310 For his biography, see E.H. Sartain, Jalal al-din al-Suyiti, vol. 1 (study on his life) and 2 (edition of
his autobiography ). University of Cambridge Oriental publications 23-24. Cambridge 1975.

311 Quoted as “Muzhir” in this study.

312 The relationship of Muzhir with IS-Y, Q, AT and al-Gharib al-musannaf is discussed later. — The
list given above is complete.

313 gy tahbir al-muwashshin is only mentioned — together with an anonymon — in Muzhir 1:537.
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Ibn Sida, al-Muhkam

[az-Zubaydi], Mukhtasar al-“ayn

Ibn Faris, Figh al-lugha and al-Mugmal

Tha‘lab, al-Amali314

Ibn as-Sikkit, Islah al-mantiq and K. al-Aswat

Ibn al-A‘rabi, an-Nawadir

ath-Tha“alibi, Figh al-lugha

Abi ‘Amr ash-Shaybani, an-Nawadir

al-Farra@', K. al-Ayyam wa'l-layali

Ibn al-Qatiya, K. al-Af<al

Ibn al-Athir, al-Murassa*“

al-Qali, K. al-Magsiir wa'l-mamdad

Abil Hayyan, Sharh at-Tashil

al-Batalyawsi, K. al-Farq bayna l-ahruf al-khamsa and Sharh al-Fasih

Ibn Khalawayhi, Sharh al-Fasih and Sharh ad-Duraydiya

at-Tibrizi, Tahdhib al-Islah

Ibn Maktim, at-Tadhkira

az-Zaggagi, Sharh Adab al-katib

an-Nahhas, Sharh al-mu‘allagat
Some of the older works of this list may actually have been quoted by as-Suyifi at
second hand, though he gives the impression of having used the old sources directly.
Besides lexicographical works the list contains some unrelated philological works
which have been excerpted by as-Suyiifl for his Muzhir.

Ibdal material in other works

Almost all lexical and many grammatical works contain some cases of ibdals within
other material, but in most cases they are not defined as ibdals. Excluding the works of
the ibdal genre, ibdal material which is given in the text and defined as such is
especially found in the great dictionaries which contain both much independent
material and material derived from the ibdal monographs, above all from IS-Y313,
Worth mentioning also are the Gharib al-Qur'an and Gharib al-hadith works and the
genre of philological adab (magalis, amali, nawadir, etc.). Qur'anic commentaries
and the sharhs of the diwans are often valuable in giving the ibdal cases in situ,
together with context, and the grammatical works contribute some ibdals, too, though
when discussing ibdals per se they usually only give a handful of the most well-known
cases which have become the common property of the grammatical tradition.

The lahn al-‘amma literature, the term taken loosely so as to include also
manuals of correct writing3!%, is an adjacent genre to the ibdal literature, and the lahn

314 The name by which as-SuyiitT quotes his al-magalis. The recension used by as-Suyifi differs from
that published by “Abdassalim Muhammad Hariin, but the additions have been printed at the end of the
edition.

315 See above. The work of Abi Turab survives only within the dictionaries, see below.
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works often contain material which in ibdal literature is defined as ibdals?!7.

Valuable, too, are the early lexical monographs, works of scholars such as al-
Asma“i, al-Kisa’T and Abid Zayd, especially when they give earlier independent
information, e.g. about the exact meanings of the words.

316 For two works of this genre, Adab al-katib and Islah al-mantiq, see above.
317 Theoretically speaking, a case cannot be both a lahn and an ibdal since lahn is defined as incorrect
Arabic whereas ibdals are, at least for the Mediaeval scholars, correct rarities of Bedouin language.
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